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POLSKI e 33 08PN, 3KO BUANMY Heu3Npas-

HOCTH, NpexpaTeTe Uanonasarero My. Mpean 43 sanouHete pabota,

42-216/42-; 217/42 218 - OPRYSKIWACZ CISNIENIOWY perynupaiite BuAa Ha CTPYATS, KaTO 38BLPTUTE KaNaueTo Ha Ao-

zabiegow 38Ta, ¥ CHOTBETHO 3aLUMTATE OYMTE, AMXATENHUTE MBTULLA W KOMa-

i achronnych wodnym\ roztworami $rodkow do Taor XuMKanu. MPORUKTATE 3a PACTATEAH JaLLITA
pielegnaci lisci, ow oraz do jiTe camo & ¢ Ha np

uzytku domowego. Czynnik roboczy: woda, chemiczne srodki ochro-
ny roslin. Nie wolno stosowat innych substancji niz wezesniej wymie-
nione. DANE TECHNICZNE: maks. cisnienie robocze: 3 bar (43.5 PSI)
maksymalna pojemnosc uzytkowa: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 |
(42-218). OPIS PRODUKTU (rys. A: [1] Dysza, [2] Zawor bezpie-
czenstwa, [3] Pompka, [4] Blokada pracy ciagtej, [5] Zbiornik, [6] Glo-
wica, [7] Lanca, montaz (rys. B). INSTRUKCJE OGOLNE: Przed pierw-
szym uzyciem produktu nalezy przeczytac oryginalng instrukcie
obsiugi, postepowat wediug je] wskazan | zachowat ja do pozniejsze-
g0 lub dia kolejnego BEZPIECZENSTWO:
Sprawdzac urzadzenie przed kazdym uzyciem pod katem uszkodzen,
prz rzerwat Przed rozpo-
czemem pracy nalezy ustawic odpowiedni rodzaj strumienia obraca-

Tens. HabniogasaiiTe AEATa 1 OKOTHWTE, 33 43 Ce YBepHTe, e Hii-
MAT AOCTBN A0 NPLCKaKaTa. [IPEA A3 OTBUETE KaNaKs, HaNAIraHETO
B Pe3epB0apa TSGR 43 CE HAMANM C NOMOLLTA Ha NPEANA3HIR BeH-
1. YIIOTPEBA (dur. C): 1. Oreuiie kanaka. 2. Hanbiere peaepeo-
3pa c TedocT. 3. 3aTBOpETe 0 NNBTHO, 4. HanomnaiTe NPbCKaUKa-
7a. 5. HaTVCHET W 38APBATE BYTOH, 33 A3 JAMONHETE MPLCKAHETO.
Moe pa patorh 4pea HaTVCKaHe  3a-
KNOHB3HE Ha BTOH. 6. BrbTLT Ha MPBCKAHE MOXE A3 Ce PErynupa
4pes 38BLPTaHE Ha ralikaTa Ha Ai03aTa. 7. MIPEANaSHUAT BeHTAN ce
oreapa npu nps AR

Crea npukniouBae Ha paBoTaTa PaarmoBeTe NPLCKaIKATa U UaMi-
iiTe 0GP BCA4KM BNEMEHTH C YACTa B0g3. MpU CMAHA Ha Paanpb-
CKBAHOTO CPEACTEO © HEOGXORMMO [ U3NNaKkere UCTPOVCTBO-
70, 33 f13 U3BETHETE HEENaHM XuMitHHM peakuui. ChXPAHEHME:

=]
<

jac ostong dyszy oraz odpowiednio zabezp\eczgc oczy, drogi odde-
chowe i skore przed dziataniem odkow

Srodki ochrony rodlin stosowat wytacznie zgodme 2 instrukcjg produ-
centa. Nadzorowat dzieci oraz osoby postronne aby mie¢ pewnos,
ze nie majg one dostepu do opryskiwacza. Przed odkreceniem glowi-
cy nalezy zredukowat cisnienie w zbiorniku za pomocq zaworu bez-
pieczenstwa. UZYTKOWANIE (rys. C): 1. Ockre¢ glowice. 2. Napetnij
zbiornik piynem. 3. Zakrec szczelnie pojemnik. 4. Napompuj opryski-
wacz. 5. Weisnij i przytrzymaj przycisk aby ruzpoczqc oprysk. Cia-
gta praca mozliwa jest po

praycisku. 6. Mozliwose regulacii kata strumienia poprzez prekrece-
nie nakrgtki dyszy. 7. Zawar bezpieczefistwa otwiera sig samoczyn-
nie po JA: Po zakofy

Mp: e 013 CE U3TOLM HANbBAHO Cref ua-
fNakgaHe C Bona. CbxpaHABaiiTe UCTPOVCTBOTO Ha MACTO, HEAOCTb-
HO 33 [1EU13, Ha CYXO, 33TBOPEHO U 33LLMTEHO OT 33MPb3BaHE MSCTO,
33 pa ce waiernar eenTyanky nospeny. OTCTPAHABAHE HA HE-
W3MPABHOCT: 1. HepasHomepHa CTpys: pomuiiTe A03aTa. 2. Ha-
MaNABaHE Ha HaNAraHETO: POBEPETE AANM KANaKA © NBTHO 33BMH-
Ter. PEMOHT: Axo 5 0TC HA

TN He A]UBEIJHT ao Ha
UPena, MONs, CBbPETe Ce C NPOM3BOAUTENs, 33 3 UIBLPLUM MO~
BEpKa. PeMOHT Ha UPENid OT HEaBTOPUaNPBHA NMLIB BOAN [0 Henp-
3HasaHe Ha rapanLusTa. TAPAHLIASE Gupwa CELL-FAST Sp. z 00

pracy nalezy rozkrecié opryskiwacz oraz doktadne umyé wszyst-
kie elementy czysta woda. W przypadku zmiany érodka do rozpy-
lania, konieczne jest wyplukanie urzadzenia, w celu unikniecia nie-
pozadanych reakcji chemicznych. PRZECHOWYWANIE: Zaleca sie
catkowite oproznienie urzadzenia rowniez po ptukaniu woda. Urza-
dzenie przechowywat poza zasiegiem dzieci w suchym, zamknig-
tym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu, aby uniknat ewen-
tualnych  uszkodzen. USUWANIE USTEREK: 1

[IBUFOAMILIH F3DBHLINA 33 HOBU OPUTMHANHY NPOAUKTY,
MpY YCNOBME Ye Ca 3aKYNEHM Ha NOTPEGUTENCKiA Nasap 1 ce uanon-
3BaT Camo 3a loMalwHa ynotpeba. BeannaTHo OTCTpaHABaME BCUUKMA
RecheKT Ha NPOAYKTA N0 BPEMe Ha FapaHUMOHHIA NepOR, MpH Y-
1IOBYE e Ca MIPUUMHEHI OT MATEPUANIEH WM MPOUSBONCTBEH EGEKT.
33 raPAHUMOHHY PEMOHTU Ce OBBPHETE AMPEKTHO KbM AMCTPHBYTO-

a unu Kato 38 no-
KynKa. MoapoBHa MHLDOpMQuMR 2 T3pOHITE 4CN0BYS HOKETe

rozprysk cieczy: nalezy przeplukat dysze. 2. Uciekajace cisnienie

sprawdzic czy glowica jest dokladnie przykrgcona. NAPRAWA: Je-
zel dziatania wymienione w punkcie USUWANIE USTEREK nie pro-
wadza do prawidlowego ponownego uruchomienia, nalezy skontak-
towat sie z producentem w celu przeprowadzenia kontroli Ingerencje
0s6b nieuprawnionych prowadza do wygashiecia roszczeri GWARAN-
CJA: Firma CELL-FAST Sp.z 0.0. udziela na nowe oryginalne produkty

dwuletniej gwarancji pod warunkiem, ze zostaty one zakupione w ob-
rocie konsumenckim i 53 wykorzystywane tylko do uzytku domowe-
go. Ewentualne usterki urzadzenia usuwane 53 w okresie gwarancj

bezptatnie, o ile spowodowane s3 bledem materiatowym lub produk-
cyinym. W sprawach napraw gwarancyinych prosimy Kierowat sig
2 dowodem zakupu do producenta lub dystrybutora. Szczegtowe in-
formacje dotyczace gwarancji zamieszczone s3 na stronie interneto-
wej wwwcellfast.com.pl

BbJ/ITAPCKK

42-216/42-217/42-218 - IPbCKAYKA IO/} HANAITAHE

MpepnasHayenme: 33 NPOBEXKAAHE HA NPOLEAYPHM 38 NOAABPIKAHE
W 331LTa C BORHY Pa3TBODU Ha XePBULYAY, 33 NORABPXGHE Ha M-
CTaTa, MHCRKTULMAN M yHruLvaw. TIPUNOXEHME: 38 AOMBLIHA Yrio-
Tpeba. PaBoTen MeAMYM: BON3, XMMAECKM NPENapaT 33 pacTuTen-
Ha 3alyTa. He ce A0NYCKa UaNON3BaHETO Ha AYri BELLECTES, 0CBeH
nocoueruTe no-rope. TEXHUYECK JAHHM: Makc. paboTho Hansra-
we: 3 bar (43.5 PSI), MakcuManen excnnoataumoen kanaywrer: 3 |
(42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). ONUCAHYE HA MPOAYKTA
(@wr. A): [1] [losa, [2] Npennasen sextun, [3] Mowna, [4] Brokana
32 HenpexneHara pabora, [5] Peaepaoap, [6] Kanak, [7] Yabmkuren;
MoHTaX (ur. B). OBLUN MHCTPYKLIMME: Mpeu nbpsoTo uanonasake
Ha NPOAYKTa, NPONETETe MHCTPYKLIMATa 33 EKCTINDATALIMS, CneBaiiTe

8 HamepuTe Ha

42-216/42-217/42-218 - TLAKOVY POSTRIKOVAC
Ugel: k provadéni osetiujicich a ochrannch opatfeni vodngmi rozto-
ky herbicidd, k osetrent listd, insekticidd a fungicidd. Pouiti: Pro do-
méci pouziti. Pracovni medium: voda, chemické pripravky pro ochra-
nu rostlin. Nesmi bt pousity jiné Iétky nez vgse uvedené. TECHNICKE
PPARAMETRY: max. pracovni tlak: 3 bar (43.5 PSI), max. uzite¢na ka-
pacita: 3 1 (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). POPIS VYROBKU
(obr. A): [1] Tryska, [2] Bezpetnostni ventil, [3] Pumpicka, [4] Trvalg
provoz, [5] Nadr [6] Hiava, [7] Nastavec, monta (obr. B). OBECNE
POKYNY: Pred prvnim pouzitim v{robku si prectéte originalni névod na
obsluhu, Fidte se pokyny, které jsou v ném uvedeny, a ponechte si jej
pro budouci pouZiti nebo pro dalsiho uzivatele. BEZPEGNOST: Pred ka-
#d0m pouitim zkontrolujte zafizeni, zda neni poskozeno. V pfipadé vij-
skytu viditelného poskozent prerute pouzivani. Pred zahajenim prace
nastavte pozadovang typ proudu otdenim krytem trysky a zajistéte
vhodnou ochranu o, dgchacich cest a pokozky pred viivem pouzitgch
chemickgch prostiedkd. Prostiedky pro ochranu rostiin pouziveite VG-
hradné v souladu s navodem v{robce. Zamezte pristup détem a neo-
pravngngm osobam k postiikovati. Pred odSroubovanim hlavy sniz-
te tlak v nadr#i poomoci bezpenostniho ventilu. POUZIVANI (obr. C):
1. Odsroubujte hlavu. 2. Napliite nadrz kapalinou. 3. Zasroubujte tés-
né nadrz. 4. Natlakujte postrikovat. 5. Pro zahajeni postriku stiskné-
te 3 podrite taditko. Pro trvalé zapnuti postiikovate posufite tiacit-
koa zahlckuﬂem 6. Uhel proudu Ize nastavit otocenim man:e trysky.
i ventil se otevira po natlako-
/ani. UDRZBA: Po skongeni préce rozmontujte postfikovat a viechny
soucasti dikladng omyjte Gistou vodou. V piipadé vgmény postiiko-
veho prus(redku Je nutné zarizeni proplschnout, aby nedoslo k nezs-

~
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3anasere 30 cnpaska wn
norpe6uren. BE3OMACHOCT: Mpean ecsika ynoTpe6a, nposepsgail-

2

reakcim. SKLADBOVANI: Doporucujeme zafizeni
pe prop\achnun vodou zcela vyprézdnit. Zafizeni skladujte mimo dosah



déti, v suchém, uzavieném  pred mrazem chrénéném mists, aby ne-
doslo k jeho poskozeni i PORUCH:

217), 8 | (42-218). PRODUKTBESCHREIBUNG (Abb. A): [1] Dise,
[2 . 13] Pumpe, [4] Dauerbetriebssperre, [5] Tank,

proud postiiku: vyplachnéte trysku. 2. Unikajici tiak: zkontrolute, zda
Je tryska poradn dotazena. OPRAVA: Pokud Gkony uvedené v bodé
ODSTRANOVANI PORUCH nevedou k obnoveni spravného fungova-
i, pozadejte vrobce, aby zafizeni zkontroloval. Zasahy neopravné-
ngch osob vedou k zaniku zaruky. ZARUKA: Spolecnost CELL-FAST
Sp.0.0. poskytuje na nove originalni vrobky zaruku v délce 2 let pod
podminkou, Ze byly zakoupeny spotiebiteli a jsou pouZivany pouze pro
domaci acely. Pfipadné poruchy zaizeni budou odstrafiovany v zarug-
i dob zdarma, pokud byly zpisobeny materislovou nebo v{robni va-
dou. Ve véci zarutnich oprav se obracejte s dokladem o koupi na vg-
robce nebo distributora. Podrobné informace o zaruce jsou uvedeny na
internetovch strankach www.celfast.com pl

42-216/42-217/42-218 - TRYKSPRAJTE

Tilsigtet il pleje- o med van-
dige oplosninger af ukrudtsmidler, bladplejemidler, insekticider og
fungicider. Anvendelse: til hjemligt brug Arbejdsmedie: vand, kemiske
plantebeskyttelsesmidler. Der ma ikke anvendes andre stoffer end de
ovenfor nazvnte. TEKNISK DATA: maks. arbejdstryk: 3 bar (43.5 PSI),
maks. anvendelig kapacitet: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-
218). PRODUKTBESKRIVELSE (fig. A): [1] Dyse, [2] Sikkerhedsven-
til, [3] Pumpe, [4] Kontinuerlig betjeningslas, [5] Beholder, [6] Hoved,
[7] Lanse; enhed (fig. B). GENERELLE INSTRUKTIONER: Inden du an-
vender produktet farste gang, bedes du lse den originale brugervej-
ledning, folge vejledningen og apbevare den il senere brug eller til en
efterfolgende bruger. SIKKERHED: Kontroller enheden for skader for
hver brug; Hvis der er synlige skader, skal du stoppe med at bruge en-
heden. Inden brug skal du indstille den passende strle ved at dreje

]
[6] Kopf, [7] Lanze, Zusammenbau (Abb. B). ALLGEMEINE ANWEI-
SUNGEN: Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Produkts die Ori-
ginalbetriebsanleitung, befolgen Sie die Anweisungen und bewahren
Sie sie fir spatere Nachschlagzwecke oder den Gebrauch auf. SI-
CHERHEIT: Uberprifen Sie das Gerét vor jedem Gebrauch auf Schi-
den und stellen Sie den Gebrauch ein, wenn es sichtbar beschadigt
ist. Stellen Sie vor Beginn der Arbeiten die Art des Spritzmittels durch
Drehen der Disenabdeckung ein und schiitzen Sie Augen, Atemwe-
ge und Haut vor den verwendeten Chemikalien. Wenden Sie Pflan-
nurin ¢ mit den des
Herstellers an. Bevor der Kopf abgeschraubt wird, muss der Druck
im Tank mit Hilfe des Sicherheitsventils reduziert werden. VERWEN-
DUNG (Abb. C): 1. Schrauben Sie den Kopf ab. 2. Fillen Sie das Reser-
voir mit Fldssigheit. 3. Den Behélter fest verschiieBen. 4. Pumpen Sie
die Spritze auf. 5. Driicken und halten Sie die Taste, um mit dem Spr-
hen zu beginnen. Kontinuierliches Sprihen ist durch Dricken und Ar-
etieren des Knopfes moglich. 6. Der Sprihwinkel kann durch Drehen
der Dissenmutter eingestellt werden. 7. Das Sicherheitsventil 6ffnet
sich automatisch bei zu hohem Luftdruck. WARTUNG: Nach Been-
digung der Arbeit muss das Sprilhgerat auseinandergebaut und alle
Teile grundich mit Klarem Wasser gereinigt werden. Bei einem Wech-
sel des Sprihmittels muss das Gerdt ausgespilt werden, um uner-
winschte chemische Reaktionen zu vermeiden. LAGERUNG: Es wird
empfohlen, das Gerat auch nach dem Spilen mit Wasser vollstén-
dig zu entleeren. Das Gerat auBerhalb der Reichweite von Kindern an
einem trackenen, und ort
um magliche 2u vermeiden. FEHL
1. UngleichmaBiges Spritzbild: Spillen Sie die Dise. 2. Druckverlust
Priffen Sie, ob der Kopffest aufgeschraubt ist. REPARATUR: Wenn die
im Abschnitt FEHL ING aufgefihrten nicht
ur fuhren, Sie den Hersteller,

dysen og beskytte gjne, luftveje og hud korrekt mod fra
de anvendte kemikalier. Plantebeskyttelsesmidler ber kun anvendes
i henhold til producentens anvisninger. Hold bern og uautoriserede
personer under opsyn for at sikre, at de ikke har adgang til sprajten. In-
den hovedet skrues af, reduceres trykket inde i beholderen ved hjelp
af sikkerhedsventilen. BRUG (fig. C): 1. Skru hovedet af. 2. Fyld behol-
deren med vaeske. 3. Skru beholderen godt fast. 4. Pump sprajten op.
5. Tryk og hold knappen nede for at starte sprajtningen. Kontinuerlig
betjening af sprojten er mulig, nar du trykker og laser knappen. 6. Der
er mulighed for at justere strélevinklen ved at dreje dysen. 7. Sikker-
hedsventilen 8bner automatisk, nar beholderen er blevet pumpet for
meget op. VEDLIGEHOLDELSE: Efter arbejdet er afsluttet, skal sproj-
ten skilles ad og alle dele vaskes grundigt med rent vand. Hvis der
skiftes sprojtemiddel, skal apparatet skylles igennem for at undga
uenskede kemiske reaktioner. OPBEVARING: Det anbefales at tomme
apparatet fuldstendigt, ogs3 efter skylning med vand. Opbevar ap-
paratet utilgaengeligt for born pé et tart, lukket og frostfrit sted for at
undgé eventuelle skader. FEJLSBGNING: 1. Ujaevn skyl

um eine Uberpriifung vorzunehmen. Unbefugte Eingriffe fihren zum
Erloschen der Anspriiche. GARANTIE: Firma CELL-FAST Sp. z 0.0. gibt
eine zweijahrige Garantie auf neue originelle Produkte, sofern sie im
Rahmen des Verbraucherhandels gekauft wurden und fur Haushalts-
2wecke verwendet werden. Etwaige Mangel des Gerats werden wah-
rend der Garantiezeit kostenlos behoben, sofern sie auf einen Materi-
alfehler oder ur sind. Fir Rep:
innerhalb der Garantiezeit kontaktieren Sie bitte den Hersteller oder
Handler unter Vorlage eines Kaufbelegs. Ausfuhriiche Informationen
Uber die Garantie finden Sie unter www.cellfast.com.pl

EESTI

42-216/42-217/42-218 - SURVEPIHUST!
Ettenahtud kasutusala: hooldus- ja kaitseprotseduuride Iabiviimiseks
vee lahustes sisalduvate umbrnhutouevahendlte lehehooldusvahen-

dysen. 2. Trkket slipper ud: Kontroller, om hovedet lukker tzet, REPA-
RATION: Hvis de handlinger, der er angivet under FEJLSBGNING, ikke
forer til en korrekt genstart, skal du kontakte producenten for inspek-
tion. Ved eventuelle @ndringer af produktet, foretaget af uautorise-
rede personer, bortfalder garantien. GARANTI: Firmaet CELL-FAST
Sp. z 0.0. giver to &rs garanti p& nye originale produkter, forudsat at
de er kobt pa forbrugermarkedet og kun anvendes til hjemligt forml.
Eventuelle defekter i enheden udbedres gratis i garantiperioden, for-
udsat at de er forarsaget af materiale- eller produktionsfejl. Kontakt
producenten eller distributoren for at anmode om garantireparation
og fremleg et kabsbevis. Detalierede oplysninger om garantien fin-
des pé: www.cellfast com.pl

DEUTSC

42-216/42-217/42-218 - DRUCKSPRUHER

2ur D) on Pflege- und
mit wéssrigen Losungen von Unkrautbekampfungsmitteln, zur Blatt-
pflege, Insektiziden und Fungiziden. Arbeitsmedium: Wasser, chemi-
sche Pflanzenschutzmittel. Es dirfen keine anderen als die oben ge-
nannten Substanzen verwendet werden. TECHNISCHE DATEN: max
3 bar (43.5 PSI), maximal nutzbares Volumen: 3 | (42-216), 5 | (42-

dite, j koduseks kasu-
‘tamiseks. vesi, keemilised Ara
kasuta muid aineid peale eespool nimetatute. TEHNILINE INFO: mak-
simaalne to6rohk: 3 bar (43.5 PSI), maksimaalne kasutatav vdimsus:
31(42-216), 5 1(42-217), 8 1 (42-218). TOOTEKIRJELDUS (pilt A):
[1] Otsik, [2] Turvaklapp, [3] Pump, [4] Pideva tdreziimi lukk, [S] Ma-
huti,[6] Pea, [7] Lantsett, komplekt (pilt. B). ULDJUHISED: Enne toote
esmakordset kasutamist lugege palun kasutusjuhendit, jargige seal-
seid juhiseid ja hoidke see alles hilisemaks kasutamiseks vai jargmi-
sele kasutajale. TURVALISUS: Kontrollige seadet enne iga kasutust
kahjustuste suhtes; kui esineb nahtav kahjustus, peatage seadme ka-
sutamine. Enne kasutamist pange paika sobiv joa tiip keerates otsi-
ku katet, samal ajal hoolikalt silmi, hingamisteid ja nahka kasutatud
0] kaitstes. tuleks kasutada
vaid toota j uhiste kohaselt Jalgige lapsi ja volitamata isikuid, et taga-
da, et nad pihustile ligi ei paaseks. Enne pea maha keeramist vahen-
dage rohku mahutis kasutades turvaklappi, KASUTUS (pilt C): 1. Kee-
rake pea maha. 2. Taitke mahuti vedelikuga. 3. Kruvige mahuti tihedalt
Kinni. 4. Pumbake pihustit. 5. Pihustamise alustamiseks vajutage ja
hoidke nuppu all. Pihustit on véimalik pidevalt kasutada, kui nihuta-
te ja lukustate nupu. 6. Joa suunda on véimalik muuta keerates dii-
si korki. 7. Turvaklapp avaneb automaatselt, kui mahuti on liigselt tis
pumbatud. HOOLDUS: Parast 06 I5petamist tuleb pihusti lahti vatta
jo kik osad puhta veega pahjalikult puhastada. Pihustatava aine va-




hetamisel tuleb seade Iabi loputada, et valtida soovimatuid keemilisi
reaktsioone. HOIDMINE: Soovitame seadme parast veega loputamist
taielikult tohjendada. Seadet tuleb hoida laste kéeulatusest eemal kui-
vas, suletud ja killmumiskindlas kohas, et valtida véimalikke kahjus-
tusi. TORKEOTSING: 1. Ebahtlane vedel pihustus: loputage otsikut.
2. Rohk paaseb valja: kontrollige, kas pea on tihedalt kinni kruvitud.
REMONT: Juhul, kui tegevused TORKEOTSING nimekirjas ei vii kor-
rektse taaskaivituseni, votke kontrolliks Ghendust tootjaga. Volitamata
isikute poolt tootele tehtud muudatused muudavad garantii kehtetuks.
GARANTII: Ettevdte CELL-FAST Sp. 2 0.0. pakub kaheaastast garantiid
toodetele tingimusel, et need on ostetud tarbijaturult ning neid kasu-
tatakse ainult kodustel eesmarkidel. Seadme defektid korvaldatakse
garantii perioodil tasuta tingimusel, et need on pohjustatud materja-
list v6i tootmisvea tagajrjel. Garantiremondi nudmiseks vétke pa-
lun Gihendust tootja véi levitajaga ning esitage ostu toend. Tapsem in-
fo garantii kohta on leitav www.cellfast. com.pl

42-216/42-217/42-218 - PRESSURE SPRAYER

Intended use: for carrying out care and protective treatments with
aqueous solutions of weed Killers, leaf care products, insecticides,
and fungicides. Application: for domestic use. Worki ium: water,
chemical plant protection products. Do not use any substances oth-
er than those listed above. TECHNICAL DATA: max. working pressure:
3 bar (43.5 PSI), max. usable capacity: 3 | (42-216), 5 | (42-217),
8 1(42-218). PRODUCT DESCRIPTION (fig. A): [1] Nozzle, [2] Safe-
ty valve, [3] Pump, [4] Continuous operation lock, [5] Container,
[6] Head, [7] Lance, assembly (fig. B). GENERAL INSTRUCTIONS: Be-
fore using the product for the first time, please read the original user's
manual, follow its instructions and keep it for later use or for a subse-
quent user. SAFETY: Check the device for damage before each use; if
there is any visible damage, stop using the device. Before use, set the
appropriate stream type by turning the nozzle cover and properly pro-
tect the eyes, airways and skin against the effects of the used chem-
icals. Plant protection products should be used only according to the
producer’s instructions. Supervise children and unauthorised persons
in order to ensure that they do not have access to the sprayer. Be-
fore unscrewing the head, reduce pressure inside the container us-
ing the safety valve. USE (fig. C): 1. Unscrew the head. 2. Fill the con-
tainer with liquid. 3. Screw the container tightly. 4. Pump the sprayer.
5. Press and hold the button to start spraying. Continuous operation
of the sprayer is possible when you shift and lock the button. 6. There
is a possibility to adjust the stream angle by turning the nozzle cap.
7. The safety valve opens automatically when the container has been
excessively pumped. MAINTENANCE: After finishing work, disas-
semble the sprayer and wash all parts thoroughly with clean water. If
changing the spray agent, rinse the device to avoid unwanted chemi-
cal reactions. STORAGE: It is recommended to completely empty the
device after rinsing with water. Store the device out of the reach of
children in a dry, closed, and frost-free place to avoid possible damage.
TROUBLESHOOTING: 1. Uneven liquid spray: rinse the nozzle. 2. Es-
caping pressure: check whether the head is tightly screwed. REPAIR: If
the actions listed under TROUBLESHOOTING do not lead to a correct
restart, contact the manufacturer for inspection. Any changes made
to the product by unauthorised persons will void the warranty. WAR-
RANTY: The company CELL-FAST Sp. z 0.0. provides a two-year war-
ranty on new original products, provided that they were purchased on
the consumer market and are used only for domestic purposes. Any
defects in the device will be removed free of charge during the war-
ranty period, provided they are caused by a material or manufacturing
fault. To request warranty repairs, please contact the manufacturer or
distributor and produce a proof of purchase. Detailed information con-

COS: Presion méxima de trabajo: 3 bar (43.5 PSI), volumen 0til maxi-
mo: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). DESCRIPCION DEL
PRODUCTO (fig. A): [1] Boquila, [2] Valvula de seguridad, [3] Bom-
b, [4] Blogueo de funcionamiento continuo, [5] Tanque, [6] Cabe-
zal, [7] Lanza, montaje (fig. B). INSTRUCCIONES GENERALES: Antes
de utiizar el producto por primera vez, lea el manual e instruccio-
nes original, siga sus indicaciones y consérvelo para un USO poste-
fior 0 para un suario posterior. SEGURIDAD: Compruebe si el dis-
positivo esta dafiado antes de cada uso, deje de usarlo si hay algdn
dafio visible. Antes de comenzar a trabajar, configure el tipo de cho-
ro adecuado girando la proteccion de la boguilla y proteja adecua-
damente los ojos, el tracto respiratorio y la piel contra los efectos de
los productos quimicos utiizados. Utiice productos fitosanitarios dni-
camente de acuerdo con las instrucciones del fabricante. Supervise
a los nifios y transelntes para asegurarse de que no tengan acceso
al pulverizador. Antes de desenroscar el cabezal, reducir Ia presion en
el tanque mediante Ia valvula de seguridad. UTILIZAR (fig. C): 1. Des-
atorille la cabeza. 2. Llene el tanque con liquido. 3. Cierre bien el re-
cipiente. 4. Infle el rociador. 5. Presione y mantenga presionado el bo-
t6n para comenzar a rociar. Es posible el funcionamiento continuo del
pulverizador después de deslizar y bloguear el boton. 6. Posibilidad de
ajustar el angulo de pulverizacion girando la tuerca de la boguilla. 7. La
valvula de sequridad se abre automaticamente después de un inflado
excesivo. MANTENIMIENTO: Una vez finalizado el trabajo, desmonte
el pulverizador y lave  fondo todos los componentes con agua limpia
Si se cambia el producto a pulverizar, es necesario enjuagar el apara-
to para evitar reacciones quimicas indeseadas. ALMACENAMIENTO:
Se recomienda vaciar completamente el aparato después de enjua-
garlo con agua. Guardar el aparato fuera del alcance de los nifios, en
un lugar seco, cerrado y protegido de las heladas para evitar posibles
dafios. SOLUCION DE PROBLEMAS: 1. Rociado desigual: enjuague la
bogilla. 2. Fugas de presion: compruebe que la culata esté bien ator-
nillada. REPARACION: Si as acciones mencionadas en SOLUCION DE
PROBLEMAS no conducen a un reinicio correcto, comuniquese con el
fabricante para su inspeccion. Las interferencias de personas no au-
torizadas dan lugar a la caducidad de las reclamaciones. GARANTIA:
La empresa CELL-FAST Sp.z 0. 0. ofrece una garantia de dos afios pa-
ra los productos originales nuevos, siempre que hayan sido adquiri-
dos en el comercio de bienes de consumo y se utiicen Gnicamente
para uso doméstico. Cualquier defecto en el dispositivo se subsana-
4 de forma gratuita durante el periodo de garantia, siempre que sea
causado por un defecto de material o de fabricacion. En materia de re-
paraciones bajo garantia, comuniquese con el fabricante o distribui-
dor presentando el justificante de compra. La informacion detallada
sobre la garantia esté disponible en el sitio web www.cellfast.com.pl

SuUoMI

42 216/42 217/42-218 - PAINERUISKU

Joissa kaytetasn rikka-
kasvien torjunta-aineita, lehtien hoitoon, hydnteismyrkkyja ja sieni-
myrkkyjs. Kaytts: kotitalouskayttotn. Tybaine: vesi, kemialliset kas-
vinsuojeluaineet. Muita kuin edella mainittuja aineita i saa kayttaa
TEKNISET TIEDOT: max. kéyttopaine: 3 bar (43.5 PSI), tayttotila-
vuus: 3 1(42-216), 5 1(42-217), 8 | (42-218). TUOTEKUVAUS (ku-
va A): [1] Suihkusuutin, [2] Varoventtili, [3] Pumppu, [4] Jatkuvan toi-
minnan lukitus, [5] Sailio, [6] P43, [7] Suihkuputki, asennus (kuva B).
'YLEISET OHJEET: Ennen kuin kaytat tuotetta ensimmaista kertaa, lue
alkuperainen kayttaohje, noudata sen ohjeita ja sailyta se myshem-
pai kayttod tai seuraavaa kayttajas varten. TURVALLISUUS: Tarkista
laite vaurioiden varalta ennen jokaista kayttokertaa ja lopeta kaytto,
jos siina nakyy vaurioita. Ennen tysn aloittamista aseta oikea virtaus
kaantamalla suuttimen suojusta ja suojaa silmét, hengitystiet ja iho

cerning the warranty can be found at compl

SPANOL

42-216/42-217/42-218 - ROCIADOR DE PRESION

Uso previsto: para realizar tratamientos de cuidado y proteccion con
soluciones acuosas de herbicidas, para el cuidado de las hojas, insec-
ticidas y fungicidas. Aplicacion: para uso doméstico. Medio de traba-
jo: agua, productos quimicos fitosanitarios. No se deben utiizar otras
sustancias distintas a las mencionadas anteriormente. DATOS TECNI-

kaytettyjen Kayta kasvin-
suojeluaineita vain valmistajan chjeiden mukaisesti. Valvo lapsia ja si-
wulisa, otta he eivat paase kasiksi ruiskuun. Ennen paan irrottamis-
ta sailion paine on alennettava varoventtilin avulla. KAYTTO (kuva C):
1. Ruuvaa pa it 2. Tayta saili nesteells. 3. Sulie sl tivisti. 4. Pu-
halla ruisku tayteen. 5. Paina ja pida painiketta painettuna aloittaakse-
i ruiskutuksen. Ruiskun jatkuva kaytts on mahdollista painikkeen fiu-
kumisen ja lukitsemisen jalkeen. 6. Ruiskutuskulmaa voidaan saétaa

7. oventtiili avautuu

ylitayton jélkeen. HOOLDUS: Parast to IGpetamist tuleb pihusti lahti




Vitta ja ok 0sad puhta veega pihjalikult puhastada. Pihustatava aine
vahetamisel tuleb seade Iabi loputada, et valtida soovimatuid keemilisi
reaktsioone. HOIDMINE: Soovitame seadme parast veega loputamist
taielikult tihjendada. Seadet tuleb hoida laste kaeulatusest eemal kui-
vas, suletud ja kiilmumiskindlas kohas, et valtida voimalikke kahjustu-
si. VIKOJEN POISTAMINEN: 1. Nesteen epatasainen ruiskutus: huuh-
tele suutin. 2. Vuotava paine: tarkista, ettd paa on ruuvattu tiukasti
kiinni. KORJAUS: Jos VIKOJEN POISTAMINEN-kohdassa luetellut toi-
menpiteet eivat johda ota

EAAHNIKA

42-216/42-217/42-218 - WEKAZTHPAE NIEZHE
Zkonég: yia T wal

€pYaoIGV e UBaTIKG BIGAVLIAT GZAVIOKTOVGY, Yia Th hpovTia Teov
UARY, EVTOLOKTOVGY Kal HUKNTOKTOVEav. Echappioy: yia epappo-
Vi 070 onim. Méoo epyaciag: vepd, XkG UTONPOCTOTEUTIKG Npo-
i6vTa. Aev enmpéneTal n xpfion GAAY 0UGIGY EKTEG ANb AUTEG Nou

yhteys valmistajaan tarkastusta varten. Valtuuttamattomien henkiloi-
den suorittamat johtavat rau-
keamiseen. TAKUU: CELL-FAST Sp. z 0.0. myontsa kahden vuoden ta-
kuun uusille alkuperaisille tuotteille edellyttden, etta ne on ostetty
kuluttajakaupassa ja etta niita kaytetaan ainoastaan kotikayttoon. Ta-
kuuaikana poistamme Kaikki laitteen materiaali- tai tuotantovirheista
aiheutuneet viat |\ma\seks\ Takuuasioissa pyydamme ottamaan yh-
teytta kan tai Yksityis-
kuh(alse( tiedot takuusta \ogtgvat osoitteesta www.cellfast com pl

FRANCAIS

42-216/42-217/42-218 - PULVERISATEUR A PRESSION

Destination: pour effectuer des traitements d'entretien et de pro-
tection 3 I'aide de solutions aqueuses de désherbants, de produits
pour 'entretien des feuilles, dinsecticides et de fongicides. Applica-
tion: pour usage domestique. Fluide utilisé: eau, produits phytophar-
maceutiques chimiques. Il est interdit d'utiliser d'autres substances
que celles mentionnées ci-dessus. DONNEES TECHNIQUES: pression
max. dutilisation: 3 bar (43.5 PSI), capacité maximale disponible: 3 |
(42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). DESCRIPTION DU PRODUIT
(fig. A): [1] Buse, [2] Soupape de sécurité, [3] Pompe, [4] Blocage du
fonctionnement continu, [5] Réservor, [6] Téte, [7] Lance, montage
(fig. B). INSTRUCTIONS GENERALES: Avant d'utiliser le produit pour
Ia premiere fois, lisez le manuel dinstructions original, suivez ses ins-
tructions et conservez-le pour une utilisation ultérieure ou pour ['uti-
lisateur suivant. SECURITE: Avant chaque utilisation, vérifiez que I'ap-
pareil n'est pas endommagé et cessez de |'utiliser s'il est visiblement
endommageé. Avant de commencer le travail, réglez le type de pul-
vérisation approprié en tournant le couvercle de la buse et protégez
VoS yeux, vos voies fespiratoires et votre peau des produits chimiques
utilisés. N'utilisez les produits phytopharmaceutiques que conforme-
ment aux instructions du fabricant. Surveillez les enfants et les per-
Sonnes présentes pour vous assurer quiils nont pas accés au pulvéri-
sateur. Avant de dévisser la téte, réduisez la pression dans le réservoir
4 I'aide de Ia soupape de sécurité. UTILISATION (fig. C): 1. Dévissez la

povral napandve. TEXNIKA AEAOMENA: péy. nieon epya-
oiac: 3 bar (435 PSI), péyiarog ¥pnaionoialuoc dykoc: 3 | (42-
216), 5 1(42-217), 8 | (42-218). NEPIFPA®H MPODONTOX (eik.
A): [1] Axpocpioro, [2] BaiBisa aodpéreiag, [3] Aviiio, [4] Keibw-
i ouvexoic Aermoupyiac, [5] Acapevi, [6] Kecbatfs, [7] Advrda, ou-
vapuoAéynon [ei. B]. FENIKEE OAHTIEE: Mpiv xpnaionaiicere To
NPOiGY yia MpcT (hopd, BIABGTE To apXIKG EYXEIPIBIO OBNYIY, ako-
AouBRaTE TIC 0BNYiEg Tou Kal GUAGETE TO yia HEAROVTIK xprian fi via
Tov endpevo xpriotn. AEGAAEIA: Mo ané kGBe xprion, AEYETE T
ouoKeun yia {npig, BIaKGWTE Th xpion o nepinTwON onoiagBrino-
T epavous Znuidc, Mpv EEKIVAETE TV €pyacia, puBoTE Tov ka-
TaARNAO TUNo PEGpATOG YUPITOVTAg To KGAUHG Tou akpoduaiou kai
NpooTaTéyTe 0WOTG Ta dTia, TIC AVANVEUOTIKES 0BOUG Kal To Bép-
10 00G NG TIG ENIBPACEIG 6V XNIKKV MPOIBVTLOV MoU XpnaIponol-
0GVTaL XPNOIWOOIEITE TQ GUTONPOCTATEUTIKA NPOIGVTA POVO OG-
uwva pe TIG 0Bnyieg Tou KaTooKeuooTH, EnBAETE Ta naibid kai Toug
napeupIoKSpiEVOUG yia va BEBaIBEiTe G Bev éxouv npbaBoan oTov
wekaofpa. MpIv EeBIBAOETE TV Kechals, HEIGIOTE T nigan oTn Be-
€apevii péow TG BaABiBag coaneiac. XPHEH (eik. C): 1
v kechaAf. 2. FepioTe T Se€apevis pe uypd. 3. KAeioTe kadd T be-
€apevn. 4. DOUCKKOTE ToV WeKAOTAPa. 5. MGTAOTE Kal KpaTAOTE No-
TNEVO TO Ko ia va EEKIVAGETE Tov Wekaopo. Eivar Suvarri n ou-
VEX?iG AEITOUDYIQ TOU WEKAOTAPa ETA TO YGPIOLO Kal TO KAEBwpa
Tou KoupIod. 6. AuvatéTnTa pUBHIANG TG Vviag Wekaowoy ne-
pIoTpEdDOVTG To NAgGS! Tou akpocuiou. 7. H BaABiBa aopatei-
ac avolye! autéjiaTa petd and unepdpodokpo. EYNTHPHEH: Meta
Tnv ofokAA NG epyaoiag, anoot TOV WeKaoTA-
pa kI NAUVETE KA 67ia Ta EEapTALIOT e KaBapG VPO T¢ NepinTw-
on aARayric Tou WEKaTTIKOG Ecou, Eival anapafTnTo va GenAGveTe
T ouokeus, ) va NIBUUNTEG XNpikéG
avniBpdoeic. AMOBHKEYZH: SuvioTarai va aBeidleTe nAfpuwG T ou-
oKeuft et To EnAUMa e VEPS. ANOBNKEUOTE T OUOKEUI paKpIa
an6 noiBiG, o€ €ps, KAEIOTO KOl MPOCTTEULEVD AN TOV NAYETO jé-
p0, yia va anogpGyeTe Tuxby Inuié. EMIAYEH BAABON: 1. Axovévi-
070 WeKaopGG LypoU: EENAGVETE To akpodiaio. 2. Miean Siapporic:
BeBaiwBeire 611 n Kepas éxel BiBwBEl kaAd. EMIEKEYH: Edv o1 evép-
Veleg nou avagépovrat o EFMIAYEH BAABON Gev o6nyoUv o ow-

téte. 2. Remplissez le réservoir de fluide. 3. Fermez
le récipient. 4. Gonflez le pulverisateur. 5. Appuyez sur le bouton et
maintenez-le enfoncé pour commencer la pulvérisation. Une pulvéri-
sation continue est possible en appuyant sur le bouton et en le blo-
quant. 6. Langle de pulvérisation peut étre réglé en tournant fécrou

orh pe Tov Vi éfeyxo.
TopepBAsEIG N E50UCIOBOTNLIEVEY NPOCEINWY 0BNYOLY 0N ANEN
Tov anarfioewy EFTYHEH H: eraipeia CELL -FAST Sp. 2 0.0.napéxer
BieTh eyyUnon yia véa npuwrd
€x0uv ayopaoTef 0To NAGIOID Tou KaTaVOATIKAL ENopiou KarXpnar-

de Ia buse. 8. La soupape de sécurité souvre en
cas de surgonflage. ENTRETIEN: Une fois e travai termine, démontez
le et nettoyez tous les éléments 3 leau

claire. En cas de changement de produit & pulvériser, il est néces-
saire de rincer \appareu afin déviter toute réaction chimique inde-
sirable. é de vider lap-
pareil aprés lavoir rincé 3 \eau Conserver [appareil hors de portée
des enfants, dans un endroit sec, fermé et  Iabri du gel afin d'éviter
tout dommage éventuel. DEPANNAGE: 1. Pulvérisation non uniforme:

fincer la buse. 2. Fuite de pression: vérifier que la téte est bien vis-
sée. REPARATION: Si les actions énumérées dans la section DEPAN-
NAGE ne permettent pas un redémarrage correct, contactez le fabri-
cant pour une inspection. L'intervention de personnes non autorisées
entraine 'expiration des revendications. GARANTIE: La société CELL-
FAST Sp.  0.0. offre une garantie de deux ans sur les nouveaux pro-
duits originaux, & condition qu'ils aient été achetés dans le cadre du

commerce de consommation et qu'ils soient utilisés uniquement pour
un usage domestique. Tout défaut de Iappareil sera corrigé gratuite-
ment pendant la période de garantie, a condition quil soit causé par
un défaut de matériel ou de fabrication. Pour les réparations sous ga-
rantie, veuillez contacter le fabricant ou le distributeur avec la preuve
dachat. Des informations détaillées sur la garantie sont disponibles
sur le site www.celifast.com.pl

A xpfion. Tuxbv €AQTTGLATA 0T OUOKEUT
o 6i0pBwBo0y Bupcty Kard T BidpKeia TG nERIGBOU EYYGNoNG
unb TV NpoUn6BEaN 6T odpeiflovTal oE ohGALIO UAIKOU f KATOOKEU-
fic. Y€ BEOTA ENIOKEUAG TG EYYUNONG, ENIKOIVVAGTE e ToV KaTa-
OKEUQOTA f Tov BIAvoLEa Yia TV ANABEIEN yopac. AENTOLEREIC AN~
pochopieg OXETIKG e TV eyyUnan efvai BI0BEaIES otV ioTooeRiBa
www.cellfast com.pl

HRVATSKI

42-216/42-217/42-218 - PRSKALICA POD PRITISKOM

Namjena: za provodenje tretmana njege i zadtite vodenim otopina-
ma herbicida, sredstava za njequ lisca, insekticida i fungicida. Protoé-
ni medij: voda, kemijska sredstva za zastitu biljaka. Ne smiju se kori-
stiti nikakve druge tvari osim onih prethodno navedenih. TEHNICKI
PODACI: maks. radni tlak: 3 bar (43.5 PSI), maksimalni uporabni ka-
pacitet: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). OPIS PROIZVO-
DA (sl. A): [1] Miaznica, [2] Sigurnosni ventil, [3] Pumpica, [4] Blo-
kada konstantnog rada, [5] Spremnik, [6] Glava, [7] Aluminijski lanac,
montaza (sl. B). OPCE UPUTE: Prije prve uporabe proizvoda, procitaj-
te izvome upute za uporabu, sljedite upute i satuvajte ih za kasniju
uporabu il za sliedeceg korisnika. SIGURNOST: Prije svake uporabe
uverite se da uredaj nije ostecen, ako primijetite oste¢enja na njemu



odmah prekinite koristenje. Prije pocetka rada treba postaviti odgova-
rajuéu vrstu miaza tako da se okrene poklopac miaznice, osim toga
treba na adekvatan natin osigurati o, disajne puteve i kozu od djelo-
vanja uporablienih kemijskih sredstava. Sredstva zastite bijaka kori-
stitiiskljucivo sukladno uputama proizvodata. Nadgledati djecu itreca
lica kako bi bili sigurni da nemaju oni pristup prskalici. Prije odvrta-
nja glave, treba smaniititlak u spremniku pomocu sigumosnog ventila,
UPORABA (sl. C): 1. Odvrnuti glavu. 2. Napuniti spremnik tekucinom.
3. Zavmuti togno spremnik. 4. Napuhati prskalicu. 5. Zadrzatitipku da
bi prskalica pocela s radom. Konstantni rad prskalice je moguci nakon
pomjeranja i blokiranja tipke. 6. Moguénost podesavanja kuta miaza
tako da se pomeri navrtka mlaznice. 7. Sigumosni ventil se samo-

permetezés: Gblitse at a fuvokat. 2. Nyomascsokkenés: vizsgalja
meg, hogy a fej megfelelden van-e felcsavarozva. JAVITAS: Ameny-
nyiben a HIBAELHARITAS pontban leirt Iépések nem vezetnek az esz-
Kbz megfeleld Gjrainditasahoz, ellendrzés céljabol Iépjen kapcsolatba
a gyartoval. Fel nem hatalmazott személyek beavatkozasa a jotallas
megsziiéséhez vezet. JOTALLAS: A CELL-FAST Sp. z 0.0. tarsasag
az 0 eredeti termékekre két év jotallast nyit azzal a feltétellel, hogy
a termékeket kereskedelmi forgalomban vésaroltak és csak haztartasi
hasznélatra kerlinek felhasznélasra. Az esetleges hibak a jotéllas id6-
szakban dijmentesen elharitasra kerlinek, amennyiben anyag- vagy
quértasi hibak kovetkeztében léptek fel. Agarancidlis javitdsi Ggyek-
ben kerjuk a vasariast igazolo bizonyattal fordulanak a gyartohoz

stalno otvara nakon JE: Na-
kon zavrSetka rada rastavite prskalicu | temeljito operite sve elemen-
te Eistom vodom. Prilikom promjene sredstva za prskanje potrebno je
isprati uredaj kako bi se izbjegle nezeljene kemijske reakcije. SKLADI-
STENJE: Preporucuje se potpuno isprazniti uredaj takoder nakon is-
piranja vodom. Uredsj Euvate izvan dohvata djece na suhom, zatvo-
renom i mjestu zasticenom od smrzavanja kako biste izbjegli moguca
ostecenj. OTKLANJANJE KVAROVA: 1. Neravnomierno prskanje te-
kutine: treba isprati mlaznicu. 2. Tlak, koji se qubi: provjeriti dali je gla-
va toéno zavmuta. POPRAVAK: Ako nakon primjene mjera navedenih
u odjeljku OTKLANJANJE KVAROVA i dalje nije moguce ponovno pu-
Stanje uredaja u rad, obratite se proizvodatu radi rjesavanje proble-
ma. Radnje izvrSene od strane neovlastenih lica rezultiraju gubitkom
jamstva. JAMSTVO: Turtka CELL-FAST z 0.0. pruza na nove i original-
ne proizvode jamstvo u trajanju od dvije godine, pod uvjetom da su ovi
proizvodi nabavijeni na potrosackom trzistu i koriste se iskljugivo za
kuénu uporabu. Eventualni kvarovi unutar jamstvenog roka ce se ot-
Klanjati besplatno, pod uvjetom da je zrok kvara greska materijala il
greska u proizvodnji. Za popravke U jamstvenom roku obratite se pro-
izvodatu il distributeru i predocite dokaz o kupnii. Detalje informacile
0 uvjetima jamstva moZete naci na web stranici www.cellfast.com.pl

MAGYAR

42-216/42-217/42-218 - NYOMASOS PERMETEZO

Rendeltetés: 3pol6 65 veds kezelések elvégzésére vizbizist gyomirts
szerekkel, levélapolo szerekkel, rovarirto szerekkel és gombadls sze-
rekkel. Hasznalat: haztartasi hasznalatra. Munkakdzeg: viz, vagyi no-
vényvéds szerek. A fentiekben felsoroltakon kivil mas anyagok hasz-
nalata tilos. MUSZAKI ADATOK: max. iizemi nyomas: 3 bar (43.5 PSI),
maximalis izemi térfogat: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 1 (42-218)
A TERMEK LEIRASA (‘A" 8bral: [1] FOvola, [2] Biztonsgi szelep,
[3] Pumpa, [4] A folyamatos mdkodeés blokadja, [5] Tartaly, [6] Fej,
[7] Nygl, Gsszeszerelés ("B abra). ALTALANOS UTASITASOK: A ter-
mék els6 hasznalata elét el kell olvasni az eredeti hasznalati utasitast,
annak utasitasai szerint kell eljami, és megtartani késtbbi felhaszna-
135 vagy a tovébbi felhasznalo szamara. BIZTONSAG: A berendezést
minden hasznalat eldtt ellendrizni kell sérilések szempontjabol, t-
hato sérilések esetén fel kell hagyni a hasznalattal. A munka meg-
kezdése elitt a favoka boritasanak elforgatésa Gtjan be kell alita-
ni 3 megfelel sugartipust, valamint megfelelgen védeni szikséges
a szemeket, a l6gutakat és a bort a felhasznalt vegyszerek hatasaval
szemben. A novenyvéds szereket kizardlag a gyartd hasznalati utasi-
tasanak megfelelden kell hasznalni. A guerekek és harmadik szemé-
Iyek feligyelet alatt tartandok az arm\ val6 megbizonyosodss érde-
kében, hogy nincs hozzafére ghoz. A fej 5
elott a biztonsagi szelep segnsegeve\ le kell csokkenteni a nyomast
a tartélyban. HASZNALAT (C" abra): 1. Csavaria le a fejet. 2. Toltse
fel a tartalyt folyadekkal. 3. Zarja le legmentesen a tartalyt. 4. Pum-
pélia fel a permetez6t. 5. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot
a permetezés megkezdéséhez. A permetez6 folyamatos Uzemelése
a gomb elmozditasa és rgzitése Gtjan lehetséges. 6. A sugar sz6-
genek beallitésa a fovoka gyirijének elforgatasa Gtan lehetséges.
7. Abiztons3g szelep tolpumpals esetén snmikbdgen kinyilik. KAR-

vagy a A jotallsssal részletes tajékozta-
tas a www.celifast.com.pl internetes oldalon talalhato.

ITALIAN

42-216/42-217/42-218 - SPRUZZATORE A PRESSIONE

Destinazione d'uso: per trattamenti curativi e protettivi con soluzioni
acquose di diserbanti, prodotti per la cura delle foglie, insetticidi e fun-
gicidi. Applicazione: per uso domestico. Fluido di lavoro: acqua, pro-
dotti chimici fitosanitari. Non & consentito I'uso di sostanze diverse da
quelle sopra indicate. DATI TECNICI: massima pressione di esercizio:
3 bar (45 PSI), capacita massima utilizzabile: 3 | (42-216), 5 | (42-
217), 8 1 (42-218). DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (dis. A): [1] Ugel-
o, [2] Valvola di sicurezza, [3] Pompa, [4] Blocco del lavoro continuo,
[5] Serbatoio, [6] Testa, [7] Lancia, montaggio (dis. B). ISTRUZIONI
GENERALI: Prima di utilizzare il prodotto per la prima volta, leggere il
manuale di istruzioni originale, seguime e istruzioni e conservarlo per
un utilizzo successivo o per I'utente successivo. SICUREZZA: Prima
di ogni utilizzo, contrallare che il dispositivo non sia danneggiato, in-
terrompere |'uso in caso di danni visibili. Prima di iniziare il lavoro, im-
postare il tipo di flusso appropriato ruotando la protezione dellugello
& proteggere adeguatamente gli occhi, e vie respiratorie e Ia pelle da-
gli effetti dei prodotti chimici utilizzati. Utilizzare prodotti fitosanitari
solo in conformita con le istruzioni del produttore. Sorvegliare i bam-
bini e gl astanti per assicurarsi che non abbiano accesso allo spruzza-
tore. Prima di svitare la testa, ridurre la pressione nel serbatoio tramite
la valvola di sicurezza. UTILIZZO (dis. C): 1. Svitare Ia testa. 2. Riem-
pire il serbatoio con il liquido scelto. 3. Chiudere bene il contenitore.
4. Pompare lo spruzzatore. 5. Tenere premuto il pulsante per avvia-
e lirrorazione. Il funzionamento continuo dello spruzzatore & possibi-
le dopo aver fatto scorrere e bloccato il pulsante. 6. Possibilita di re-
golare Iangolo di spruzzo ruotando il dado dellugello. 7. La valvola di
sicurezza si apre automaticamente se si pompa in maniera eccessi-
va. MANUTENZIONE: Al termine del lavoro, smontare lo spruzzatore
e lavare accuratamente tutti i componenti con acqua pulita. In caso
di cambio del prodotto da spruzzare, & necessario risciacquare lappa-
recchio per evitare reazioni chimiche indesiderate. CONSERVAZIONE:
Si consiglia di svuotare completamente I'apparecchio anche dopo il ri-
sciacquo con acqua. Conservare lapparecchio fuori dalla portata dei
bambini, in un luogo asciutto, chiuso e al iparo dal gelo, per evitare
eventuali danni. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI: 1. Spruzzo del liquido
irregolare: sciacquare e pulire I'ugello. 2. Perdita di pressione: verifi-
care che la testa sia ben avvitata. RIPARAZIONE: Se le azioni elenca-
te in RISOLUZIONE DEI PROBLEMI non portano ad un corretto riawvio,
contattare il produttore per un controllo. Gli interventi da parte di per-
sone non autorizzate causano I'annullamento della garanzia. GARAN-
ZIA: La ditta CELL-FAST Sp. z 0.0. fornisce una garanzia di due anni
sui prodotti nuovi ed originali, a condizione che siano stati acquistati
nell'ambito del commercio al consumo e siano stati utilizzati solo per
uso domestico. Eventuali difetti del dispositivo saranno corretti gratu-
itamente durante il periodo di garanzia, a condizione che siano causati
da un difetto di materiale o di fabbricazione. In caso di riparazioni co-
perte da garanzia, contattare il produttore o il distributore con la prova
di acquisto. Informazioni dettagliate sulla garanzia sono disponibili sul

BANTARTAS: A munka befejezése utan szerelie szét a
pet, és alaposan mossa le az dsszes alkatrészt tiszta vizzel. Ha mas
permetezGszert hasznal, a készuléket ki kell Sbliteni, hogy elkerlje
a nem kivnt kemiai reakciokat TAROLAS: Javasaljuk, hogy 3 készi-
leket vizzel valo Gblités utan is teljesen ritse ki. A készileket gyerme-
kektdl elzart, szaraz, zart és fagymentes helyen tarolja, hogy elkerdlje
az esetleges sériléseket. HIBAELHARITAS: 1. Eguenetlen folyadék-
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LIETUVIY

42-216/42-217/42-218 - SLEGINIS PURKSTUVAS
Paskirtis: skirtas priefiaros i apsaugos proceddroms atiikti, naudo-
jant vandeninius herbicidy, lapy prieziuros, insekticidy ir fungicidy tir-




palus. Naudojimas: skirtas naudoti buituje. Darbiné medziaga: vanduo,
augaly apsaugai skirtos cheminés priemonés. Negalima naudoti ki-
ty nei ankstiau minéty medziagy. TECHNINIAI DUOMENYS: maks.
darbinis slégis: 3 bar (43.5 PSI), maksimali naudingoji talpa: 3 | (42-
216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). GAMINIO APRASYMAS (A pav.):
[1] purkstukas, [2] apsauginis voztuvas, [3] pompa, [4] nuolatinio vei-
kimo fiksatorius, [5] rezervuaras, [6] galvute, [7] purskimo vamzdis;
surinkimas (B pav.). BENDROSIOS INSTRUKCIJOS: Pries pirma karty
naudodami gaminj, perskaitykite originalia naudojimo instrukcijg, lai-
kykites jos i issaugokite, kad galétuméte naudotis ja véliau arba per-
duoti kitam savininkui. SAUGUMAS: Pries kiekvieng naudojima pa-
tikrinkite, ar prietaise néra pazeidimy. Nutraukite naudojima, jei yra
matomy pazeidimy. Pries darbo pradzi sukdami purkStuko apsauga
nustatykite reikiama srauta, taip pat tinkamai apsaugokite akis, kve-
pavimo takus ir oda nuo naudojamy cheminiy medziagy poveikio. Au-
galy apsaugos produktus naudokite laikydamiesi gamintojo nurody-
my. Uztikrinkite, kad vaikai ir pasaliniai asmenys negaléty pasiekti
purkstuvo. Prie atsukdami galvute, apsauginiu voztuvy sumazinki-
te slégj rezervuare. NAUDOJIMAS (C pav.): 1. Atsukite galvute. 2. |pil-
kite | rezervuarg skystio. 3. Sandariai uzdarykite talpa. 4. Pripumpuo-
kite purkétuva. 5. Kad pradétumete purksti, paspauskite ir palaikykite
paspaude mygtuka. Kad veikty nepertraukiamai, pastumkite ir uz-
fiksuokite mygtuka. 6. Purskimo kampa galima regulivoti pasukant
purkstuka. 7. Pripumpavus per daug apsauginis voituvas atsidaro au-
tomatiskai. PRIEZIURA: Baigus darba, purkstuv reikia isardyti ir visus
elementus kruopstiai nuplauti Svariu vandeniu. Keiciant purskiama
medziaga, bitina isskalauti jrenginj, kad bty iSvengta nepageidau-
jamy cheminiy reakcijy. LAIKYMAS: Rekomenduojema visiskai istus-
tinti jrenginj net ir po skalavimo vandeniu. Laikyti jrenginj vaikams ne-
pasiekiamoje, sausoje, uidaroje ir nuo Salcio apsaugotoje vietoje, kad
isvengtumete galimy pazeidimy. GEDIMY SALINIMAS: 1. Jei skystis
purskiamas netolygiai, praplaukite purkstuka. 2. Jei mazéja slégis, pa-
tikrinkite, ar gerai prisukta galvuté. REMONTAS: Jei veiksmai, nurodyti
skiltyje GEDIMY SALINIMAS, nepadeda pasalinti atsiradusios proble-
mos, susisiekite su gamintoju, kad prietaisas bty patikrintas. Jei prie-
taisq tikrins ar remontuos jgaliojimy neturintys asmenys, | jokias pre-
tenzijas nebus atsizvelgiama GARANTIJA: Bendrové ,CELL-FAST Sp.
z 0.0 suteikia dvejy mety garantij naujiems originaliems gaminiams,
jeijie buvo sigyti vartotajo ir naudojami tik buityje. Garantiniu laikotar-
piu visi prietaiso defektai Salinami nemokamai, jei jie atsirado dél me-
diagos ar gamybos Klaidos. Garantinio remonto Klausimais susisie-
kite su gamintoju ar platintoju ir pateikite pirkimo jrodyma. ISsamia
informacijq apie garantilq galite rasti svetainéje www.cellfast.com.pl

ATVIESU

42-216/42-217/42-218 - SPIEDIENA IZSMIDZINATAJS

Paredzéta izmantosana: kopsanas un aizsardzibas pasakumu veiksa-
nai ar adens Skidumos esosiem nezau iznicinSanas lidzekliem, lapu
kopsanai, insekticidiem un fungicidiem. Pielietojums: lietosanai ma-
jas. Darba vide: Gdens, kimiski augu aizsardzibas lidzekli. Nedrikst iz-
mantot citas vielas, kas nav minétas ieprieks. TEHNISKIE DATI: Maks.
darba spiediens: 3 bar (435 PSI), maksimalais uzglabasanas tilpums:
31(42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). PRODUKTA APRAKSTS
(zim. A): [1] Sprausla, [2] Drosibas varsts, [3] Suknis, [4] Nepartrauk-

(zim. B) VISPARIGAS INSTRUKCIJAS: Ilasiet ietosanas instrukcias
originalu pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, rikojieties atbilstosi
tas noradijumiem un saglabajiet to turpmakai lietosanai vai nakama-
jam lietotajam. DROSIBA: Pirms katras lietoganas reizes parbaudiet,
vai ierice nav bojta, ja ir redzami bojajumi, partrauciet t3s lietosanu
Pirms darba uzsaksanas iestatiet atbilstoso plusmas veidu, pagriezot
sprauslas aizsargu, un pienacigi aizsargajiet acis, elposanas celus un
adu pret izmantoto kimisko vielu iedarbibu. Augu aizsardzibas lidzek-
lus izmantojiet tikai saskana ar razotaja Uzraugiet bér-

péc parmérigas piepumpésanas. KONSERVACIA: Pec darba pabeig-
3anas izjauciet smidzinataju un ripigi nomazgajiet visas detalas ar ti-
fu Gdeni. Mainot smidzinamo vielu, ierice ir jaizskalo, lai izvairitos no
nevélamam kimiskam reakciam. UZGLABASANA: leteicams ierici pil-
niba iztukSot ari péc skeloganas ar adeni. lerici glabat bémiem nepie-
ejama, saus3, slegta un no sala aizsargata viets, la izvairitos no ie-
spejamam bojgjumam. TRAUCEJUMU NOVERSANA: 1. Nevienmériga
Skidruma izsmidzinasana: izskalojiet sprauslu. 2. Izplustoss spiediens:
parbaudiet, vai galva ir ciesi pieskrivéta. REMONTS: Ja sadafa "Trau-
c&jumu novérsana” minétas darbibas nenodrogina pareizu atkartotu
iedarbinasanu, sazinieties ar razotaju, lai veiktu parbaudi. Neautorize-
tu personu iejauksanas rezultata prasibas tiks anuletas. GARANTIJA:
Uznémums CELL-FAST Sp. z 0.0. jauniem originalajiem produktiem
sniedz divu gadu garantiju ar nosacijumu, ka tie ir iegadati patérétaju
tirdzniecibas ietvaros un tiek izmantoti tikai majas lietosanas vajadzi-
bam. lespgjamie ierices defekti garantijas laika tiks novérsti bez mak-
sas, a tie bis radusies materizla vai razosanas klumes dé|. Garantijas
remonta jautajumos, uzradot pirkumu apliecinosu dokumentu, lodzam
sazinaties ar razotaju vai izplatitaju. Plasaka informacija par garantiju i
pieejama vietné www.cellfast.com.pl

NEDERLANDS

42-216/42-217/42-218 - DRUKSPUIT
Doel: voor het uitvoeren van verzorgings- en beschermings-

met waterige van ij-
dingsmiddelen, voor bladverzorging, insecticiden en fungici-
den ing: voor gebruik jum: water,

chemische gewasbeschermingsmiddelen. Het is verboden an-
dere stoffen dan de hierboven genoemde te gebruiken. TECH-
NISCHE GEGEVENS: max. werkdruk: 3 bar (43.5 PSI), maxima-
le gebruikscapaciteit: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218)
PRODUCTOMSCHRIJVING (fig. A): [1] Sproeikop, [2] Veiligheids-
Klep, [3] Pompje, [4] Continue werkingsslot, [5] Tank, [6] Kopstuk,
[7] Lans, montage (fig. B). ALGEMENE INSTRUCTIES: Lees voor
het eerste gebruik van het product de originele gebruiksaanwij-
zing, volg de gebruiksaanwijzing en bewaar deze voor toekomstig
gebruik of de volgende gebruiker. VEILIGHEID: Controleer het ap-
paraat voor elk gebruik op schade, stop het gebruik als er zichtba-
re schade is. Stel voor aanvang van de werkzaamheden het juiste
type straal in door de sproeikopbescherming te draaien en be-
scherm de ogen, luchtwegen en huid goed tegen de inwerking
van de gebruikte Gebruik

delen uitsluitend conform de instructies van de fabrikant. Houd
toezicht op kinderen en omstanders om ervoor te zorgen dat ze
geen toegang hebben tot de hogedrukspuit. Alvorens het kop-
stuk los te schroeven, de druk in de tank verlagen met behulp
van het veiligheidsventiel. GEBRUIK (FIG. C): 1. Schroef de kop
los. 2. Vul de tank met vioeistof. 3. Sluit de container goed af
4. Pomp de spuit vol. 5. Houd de knop ingedrukt om te beginnen
met besproeien. Continue werking van de veldspuit is mogelijk
na het verschuiven en vergrendelen van de knop. 6. Mogelijkheid
om de spuithoek aan te passen door aan de dopmoer te draai-
en. 7. Veiligheidsklep opent automatisch na overmatige inflatie.
ONDERHOUD: Na het gebruik moet de sproeier worden gede-
monteerd en moeten alle onderdelen grondig met schoon water
worden gewassen. Bij het wisselen van het te verstuiven middel
moet het apparaat worden gespoeld om ongewenste chemische
reacties te voorkomen. OPSLAG: Het wordt aanbevolen om het
apparaat ook na het spoelen met water volledig leeg te maken.
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen, op een dro-
ge, afgesloten en vorstvrije plaats om eventuele schade te voor-
komen. PROBLEEMOPLOSSING: 1. Ongeljkmatige straal: spoel
de sproeikop door. 2. Lekdruk: controleer of de cilinderkop goed
is. REPARATIES: Als de onder PROBLEEMOP-

nus un apkanejus cilvékus, lai nodrosinatu, ka viniem nav piekluves

Pirms galvas GvéSanas samaziniet spiedienu
tvertné, izmantojot droibas varstu. LIETOSANA (zim. C): 1. Atskrive-
Jietgalvu. 2. Piepildiet tvertni ar Skidrumu. 3. CieSi aizskrivejiet tvertni,
4.Pi 5. Lai saktu 38 nospiediet
un turiet pogu. P&c pogas bidiganas un blokésanas ir iespgjama ne-
partraukta izsmidzinataja darbiba. 6. Smidzinasanas lenki var regulét,
pagriezot sprauslas uzgriezni. 7. Drogibas varsts atiski atveras

LOSSING genoemde handelingen niet tot een correcte herstart
leiden, neem dan contact op met de fabrikant voor een inspectie.
Inmenging van anbevoegden leidt tot verval van de vorderingen.
GARANTIE: Het bedriff Cellfast Sp. z 0.0. geeft twee jaar garantie
op nieuwe originele producten op voorwaarde dat deze in de con-
sumentenhandel zijn gekocht en alleen voor thuisgebruik wor-
den gebruikt. Mogelijke defecten van het apparaat worden tiidens

de iode gratis als ze veroorzaakt worden



door een materiaal- of productiefout. Voor garantiewerkzaamhe-
den kan je contact opnemen met de fabrikant of distributeur met
je aankoopbewijs. Gedetailleerde informatie over de garantie is
beschikbaar op de website www.cellfast.com.pl

42-216/42-217/42-218 - TRYKKSPROYTE

cas e os terceiros para se certificar de que no tém acesso ao pulve-
fizador. Antes de abrir a cabega, é preciso reduzir a press3o no depé-
sito com o uso da valvula de seguranga. APLICAGAO (fig.
a cabega. 2. Encher o deposito com liquido. 3. Fechar bem o depdsito
4. Bombear o pulverizador. 5. Apertar e manter apertado para come-
car a pulverizagdo. Um trabalho continuo do pulverizador é possivel
depois de deslizar e bloguear o botdo. 6. E possivel regular o angu-
o do jato através de girar a porca do bico. 7. A valvula de seguranca

Brukt til: il pleie- og med av
ugressmidler, bladpleiemidler, insektmidier 0g soppmidier. Anvendel-

abre-se se o deposito for excessivamente bombea-
do. MANUTENGAO: Apts terminar o trabalho, desmonte o pulveriza-

se: for vann, Iemiske

ler. Det er ikke tillatt & bruke andre stoffer enn de som er nevnt oven-
for. TEKNISKE DATA: maks. arbeidstrykk: 3 bar (43.5 psi), maksimal
brukbar kapasitet: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). PRO-
DUKTBESKRIVELSE (fig. A): [1] Dyse, [2] Sikkerhetsventil, [3] Pum-
pe, [4] Sperre for kontinuerlig drift, [5] Tank, [6] Hode, [7] Lanse, mon-
tering (fig. B). GENERELLE INSTRUKSJONER: For du bruker produktet
for forste gang, les den originale bruksanvisningen, folg instruksjone-
ne og oppbevar den for senere bruk eller for neste bruker. SIKKERHET:
Sjekk enheten for eventuelle skader fer hver bruk, og avslutt bruken
hvis den er skadet. Far du starter arbeidet, m4 du stille inn riktig type
strom ved & vri pa dysebeskyttelsen og beskytte aynene, luftveiene
0g huden pa riktig mate mat virkningen av Kjemikaliene som brukes.
Bruk kun isamsvar med

Overvak barn og utenforstdende for 3 sikre at de ikke har tilgang til
sprayten. For du skrur av hodet, reduser trykket i tanken ved hjelp
av sikkerhetsventilen. BRUK (fig. C): 1. Skru av hodet. 2. Fyll tanken
med vasske. 3. Skru beholderen tett. 4. Pump opp sproyten. 5. Trykk
0g hold inne knappen for 4 starte sproytingen. Kontinuerlig drift av
sproyten er mulig etter at du har skyvet og st knappen. 6. Sproy-
tevinkelen kan justeres ved 4 vri pa dysemutteren. 7. Sikkerhetsven-
tilen &pnes automatisk etter overpumping. VEDLIKEHOLD: Etter endt
arbeid mé sproyteapparatet demonteres og alle deler vaskes grundig
med rent vann. Ved bytte av sproytemiddel mé apparatet skylles for
4 unnga uanskede kjemiske reaksjoner. OPPBEVARING: Det anbefa-
les 4 tomme apparatet hett, ogs? etter skyling med vann. Oppbevar
apparatet utilgiengelig for barn, pa et tart, lukket og frostfritt sted for
5 unngd eventuelle skader. FEILSBKING: 1. Ujevn sprayting av vaes-
ke: skyll dysen. 2. Trykket «lekker»: sjekk om topplokket er skrudd
godt fast. REPARERASJON: Hvis handlingene som er oppfort under
OPPBEVARING ikke forer til riktig omstart, ma du kontakte produsen-
ten for inspeksjon. Innblanding fra uautoriserte personer forer til opp-
her av krav. GARANTI: Firmaet CELL-FAST Sp. z 0.0. gir to &rs garanti
pa nye originale produkter, forutsatt at de er kjopt i forbrukerhande-
len og kun brukes til husholdningsbruk. Eventuelle feil pa enheten vil
blifiernet gratis i lopet av garantiperioden, s lenge de er forarsaket av
en material- eller produksjonsfeil. Nar det gjelder reparasjoner av ga-
rantier, vennligst kontakt produsenten eller distributaren med kjops-
beviset. Detaljert informasjon om garantien er tilgjengelig p nettste-
det www cellfast com.pl

PORTUGUES

42-216/42-217/42-218 - PULVERIZADOR DE PRESSAQ

Finalidade: para realizar tratamentos de manutencdo e protegao com
solugdes aquosas de herbicidas, para o cuidado das folhas, inseti-
cidas e fungicidas. Aplicagao: para uso doméstico. Agente de traba-
Tho: 4gua, dos produtos fitofarmacéuticos quimicos. Nao & permiti-
do utiizar outras substancias além das anteriormente
DADOS TECNICOS: méx. pressdo de trabalho: 3 bar (43.5 PSI), volu-
me méximo de trabalho: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218]
DESCRIGAQ DO PRODUTO (fig. A): [1] Bico, [2] Valvula de seguranca,
[3] Bomba, [4] Blogueio de trabalho continuo, [5] Depdsito, [6] Cabe-
ca, [7] Langa, montagenn (fig. B). INSTRUGOES GERAIS: Antes de uti-
lizar o produto pela primeira vez, leia 0 manual de instrugdes original,
siga as suas indicagges e quarde-o para utilizagdo posterior ou para
0 préximo utiizador. SEBURANGA: Controlar o aparelho antes de ca-
da utiizagBo em busca de danos. Se se detetarem danos visives, pa-
rar de utiizar. Antes de comegar o trabalho € preciso configurar o tipo
adequado do jato girando a porca do bico e proteger adequadamente
0s olhos, as vias respiratdrias e a pele contra o efeito dos agentes qui-
micos utilizados. Os produtos fitofarmacéuticos quimicos devem ser
aplicados de acordo com a instrugao do fabricante. Vigilar as crian-

dor e lave todos os com agua limpa
Em caso de mudanga do produto a pulverizar, & necessario enxaguar
o aparelho para evitar reagGes quimicas indesejaveis. ARMAZENA-
MENTO: Recomenda-se esvaziar completamente o aparelho apos a
lavagem com 4gua. Armazenar o aparelho fora do alcance das crian-
cas, em local seco, fechado e protegido do frio, para evitar possiveis
danos. RESOLUGAO DE PROBLEMAS: 1. Pulverizagao irregular: enxa-
quar o bico. 2. Perda de pressao: verificar se a cabega esta bem aper-
tada. REPARAGAO: Se as agdes citadas no ponto RESOLUGAO DE
PROBLEMAS nio levarem 3 um reinicio adequado, deve-se contactar
o fabricante a fim de que este possa realizar uma inspego. A interfe-
réncia de pessoas nao autorizadas leva 3 dissolugao de reclamagdes.
GARANTIA: A empresa CELL-FAST Sp. z 0.0. da uma garantia de dois
anos sobre novos produtos originais, desde que tenham sido adquiri-
dos no comércio de consumo e sejam utilizados apenas para uso do-
méstico. Quaisquer avarias na unidade s30 reparadas gratuitamente
durante o periodo de garantia se forem causadas por um erfo de ma-
terial ou de fabrico. Para questdes de reparages cobertas pela garan-
tia, por favor consulte o fabricante ou distribuidor com o comprovativo
de compra. Informagges detalhadas sobre a garantia podem ser en-
contradas no site www.cellfast.com,pl

ROMANA

42-216/42-217/42-218 - PULVERIZATOR CU PRESIUNE

Destinatie: pentru efectuarea tratamentelor de ingrijie si protectie
cu solutii apoase de erbicide, pentru ingrijirea frunzelor, insecticide si
fungicide. Mediu de lucru: ap3, produse chimice de protectie a plan-
telor. Nu se vor utiliza alte substante decét cele mentionate anterior.
DATE TEHNICE: presiune maxima de lucru: 3 bari (43.5 PSI), volum
maxim utilizabil: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). DESCRI-
ERE PRODUS (des. A): [1] Duz3, [2] Supap3 de sigurant3, [3] Pom-
p3, [4] Blocarea functionari continui, [5] Rezervor, [6] Cap, [7] Lan-
ce; asamblare (des. B). INSTRUCTIUNI GENERALE: Inainte de prima
utilizare a produsului, cititi manualul original de instructiuni, urmati in-
dicatile acestuia si pastrati-| pentru utilizarea ulterioara sau pentru
utilizatorii ulteriori. SIGURANTA: Verificati dispozitivul inainte de fie-
care utilizare sub aspectul deteriorérilor, in cazul deteriorarilor vizibi-
le, intrerupeti utilizarea. Tnainte de a incepe lucrul, setati tipul adec-
vat de jet, prin rotirea carcasei duzei $i protejand corect ochil, céile
respiratorii i pielea impotriva efectelor substantelor chimice utiliza-
te. Utilizati produsele fitosanitare numai conform instructiunilor pro-
ducatorului. Supravegheati copili si persoanele din apropiere pentru a
V3 asigura & nu au acces la pulverizator. Inainte de a desuruba capul,
trebuie redus3 presiunea in rezervor, cu ajutorul supapei de siguran-
13, UTILIZARE (des. C): 1. Desurubati capul. 2. Umpleti rezervorul cu
lichid. 3. Inchideti etans recipientul. 4. Umfiati pulverizatorul. 5. Apa-
sati si tineti apasat butonul pentru a incepe pulverizarea. Functiona-
rea continué a pulverizatorului este posibils dup3 deplasarea si blo-
carea butonului. 6. Posibilitate de reglare a unghiului de pulverizare
prin rotirea piulitei duzei. 7. Supapa de sigurant3 se deschide automat
dupa umflarea excesiva. INTRETINERE: Dupa terminarea lucrului, de-
montati pulverizatorul i spalati bine toate componentele cu apa cu-
rata. In cazul schimbarii agentului de pulverizare, este necesar s& cla-
iti aparatul pentru a evita reactiile chimice nedorite. DEPOZITARE: Se
recomands golirea complets a dispozitivului, chiar si dup3 clétirea cu
apa. Dispozitivul trebuie depozitat in afara razei de actiune a copiilor,
intr-un loc scat, inchis si protejat impotriva inghetului, pentru a evi-
ta eventualele deterioréri. ELIMINAREA DEFECTELOR: 1. Pulverizare
inegala a lichidului: clatiti duza. 2. Pierderi de presiune: verificati da-
¢4 capul este bine insurubat. REPARARE: Dacd actiunile enumerate
in punctul ELIMINAREA DEFECTELOR nu duc la o repornire corects,
contactati producatorul in scopul desfsurarii unui control. Interferen-




tele persoanelor neautorizate duc la expirarea revendicérilor. GARAN-
TIE: Compania CELL-FAST Sp. 0.0. ofer3 o garantie de doi ani pentru
produsele originale noi, cu conditia ca acestea s3 fi fost achizitiona-
te in circuitul consumatorilor si s3 fie utilizate numai pentru uz casnic.
Orice defecte ale dispozitivului vor fiindepartate gratuit in perioada de
garantie, cu conditia ca acestea s fie cauzate de o defectiune mate-
rials sau de fabricatie. In ceea ce priveste reparatiile in cadrul garanti-
€i, va rugam s3 contactati producétorul sau distribuitorul prezentand
dovada de achizitie. Informatii detaliate despre garantie sunt disponi-
bile pe site-ul www.cellfast.com.pl

PYCCKUU

42-216/42-217/42-218 - HANOPHbIA ONPbICKUBATENb
HasHaueHme: N NPOBEAEHNS UXONOBLIX ¥ 3alMTHBIX 06pabo-
TOK BOfIHBIMM PACTBOPaMM repbuUMAOB, ANA YXOAa 33 NMCTLAMM,
W GyHrMumaos N9 AoMalHero uc-
N0Nb30BaHVs. PaBoUMA BTEHT: B3, XMMAHECKYE CPEACTBA 3aU-
Thl PACTEHNIA. He AONYCKAETCS MCMIONb30BaHYE APYrUX BELLIECTS,
KpOME UKa3aHHbIX Bbiwe. TEXHUYMECKUE XAPAKTEPUCTUKU:
Makc. pabouee Aasneue: 3 6apa (43.5 PSI), MakcManbHas no-
neanan emkocTb: 3 n (42-216), 5 n (42-217), 8 n (42-218). ONK-
CAHME NPOAYKTA (puc. A): [1] dopeyrka, [2] Mpeaoxparmens-
Hbiit knanak, [3] Hacoc, [4] Brokuposka ans HenpepbisHoi paBoTl,
[5] Bax, [6] Fonoska, [7] Toybka; cBopka (puc. B). OBLUME WH-
CTPYKLMM: Mepen nepsbiv UCTION30BaHUEM M3AENMS HEOBXO-

SLOVENCINA

42-216/42-217/42-218 - TLAKOVY POSTREKOVAC
Uréenie: na vykonavanie osetrovacich a ochranngch opatreni vodng-

mi roztokmi herbicidov, na o3etrovanie listov, insekticidov a fungicidov.
Pouitie: na domace pouitie. Pracovné médium: vod, chemické pri-
pravky na ochranu rastlin. Nesmd sa pouzivat iné lstky ako uvedené
vyssie. TECHNICKE UDAJE: max. pracovn{ tlak: 3 bar (43.5 PSI), ma-
ximalny poutitelng objem: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 81 (42-218)
POPIS VYROBKU [obr. A): [1] Tryska, [2] Bezpetnostng ventil [3] Cer-

padlo, [4] Zamok nepretrite] prevadzky, 5] Nadrz, [6] Hiavica, [7] Ko-
pije; montaz (obr. B). VSEOBECNE POKYNY: Pred prvm pouitim pro-
dukty je potrebné sa oboznamit s originalnym navodom na pouitie,
postupovat podia v fiom uvedengch pokynov a uchovat ho na neskor

Sie poutitie alebo pre dalsieho pouzivatels. BEZPECNOST: Pred kaz-
dgm pouzitim skontrolujte, & spotrebic nie je poskodeny, v pripade
zistenia poskodenia ho prestafite pouzivat. Pred zatatim prace na-
stavte typ postreku otocenim krytu trysky a chrafite ofi, dchacie
cesty a pokozku pred pouzivangmi chemikaliami. Pripravky na ochra-
nu rastlin pouzivajte len v stlade s pokynmi vgrobcy. Dohliadajte na
deti a okolostojace osoby, aby nemali pristup k postrekovatu. Pred
odskrutkovanim hlavice znizte tiak v nadrzi pomocou bezpegnostné-
ho ventilu. POUZITIE (obr. C): 1. Odskrutkujte hiavicu. 2. Napliite nadr-
2k kvapalinou. 3. Nadobu pevne uzavrite. 4. Nafuknite postrekovat.
5. Stlacenim a podrzanim tlatidla spustite postrek, Stlacenim a za-
blokovanim tiatidla je mozné nepretréité striekanie. 6. Uhol striekania

Ao C OpUUHaNbHbIM N0 3KCAY-  MoZno nastavit otaCanim matice dgzy. 7 Bezpegnostng ventil sa po
atauum, 8 Hem W xpannTy  prefuknuti automaticky otvori. UDRZBA: Po skoncen préce rozmon-
A o W nepenasn tjte & a vietky Gasti dokladne umyte Gistou vodou. Pri

b Mposepats Ha Wa-  zmene prostriedku je potrebné zariadenie vyplach-

JWe OBPEKAEHNI MEPER KBKALIM MCTIONb30BaHMEM. Tk Bbi-
SBneHI i i
Mepen HaYanoM paBoTsI YCTAHOBMTL COOTBETCTBYIOLLMI TvN CTPYM,
NOBEPHYB 3ALINTHOE KOMbLO (BOPCYHKH, M OMKHEIM 0Bpa3oM da-
wwe masa, nYTI M Koy OT i uenob-
3YeMbIX XMMVKATOB. VICMonb3oBaTh CPEACTEA 3aUMTLI PACTEHMiA
TONbKO B c Cne-
AWTb 33 [ETBMY 1 NOCTOPOHHUMM AMLAMM, 4TOBbI OHM HE MMENU
AOCTYNa K ONpbiCKUBATENiO. Mepen TeM, KaK OTKPYTMTH FOOBKY,
HeobxoauMo CTPaBUTL AaBNeHMe B Bake C NOMOLBIO NPeoXpaHy-
TenbHoro knanana. PEFY/IMPOBKA (puc. C): 1. OTKpyTUTh ronoBKy.
2. HanonHus 6ak suaKocTbio. 3. MNOTHO 3akpyTHTh Bak. 4. Ha-
KauaTb 5. Haxatb 1 KHOMKY, 4TO~
61 HauaTh OMPBICKMBaHME. [11A HENPepBIBHOM PABOTs! HEOBXOM-
MO NepeMecTuTb M 33BMOKMPOBaTS KHOMKY. 6. Yron pachbineHys
MOKHO PerynupoBaTh MOBOPOTOM KOMbU Ha hopeykKe. 7. Mpe-
¥ Knanan B cnysae
0 o Mocne oKoHya-
s paﬁom HEOBXORMMO Pa3oBpaTb ONPLICKUBATENb M TLIBTENBHO
POMBITb BCE AETANY YUCTOl BOROV. MY CMEHE PACTBINAEMOT Be-
LIECTBA HEOBXORMMO NMPOMBITb YCTROVCTBO, YTOBbI M3BEeXETs He-
peaKuvi
MONHOCT5H0 OMOPOXHATL UCTPOJICTBO A@Ke Nocne NPOMbIBKY BO-
A0M. XpaHWTL YCTPOWCTBO B HEAOCTYMHOM ANA AGTEM MECTE, B Cy-
XOM, 33KPLITOM V1 SAULLIEHHOM OT MOPO33 MECTe, 4T0BbI U3BexaTh
BOSMOXHBIX noBpexaeHmii. YCTPAHEHUE HEWCMPABHOCTEM:
1. HepaBHOMEpHOE PacrbineHite XMAKOCTH: NPOMbITb POPCYHKY,
2. YTeuKa [aBneHms: NPOBEPUTS HAMEIKHOCTL KDEMMIEHNS FON0B~
ku. PEMOHT: Ecnv peiicTens, nepeyncnenqHbie 8 nyxkte YCTPA-
HEHWE HEMCMIPABHOCTEN, He mpvseayT K HOpManbHoii pabo-
Te i K ans
ero nposepku. M peMoHTa Heyl -
LiaMI MPUBEAET K BHHUMPOBaHWIO rapanTiv, TAPAHTUSI: Komna-
1wt CELL-FAST Sp. Z 0.0, NpEQoCTaBNseT ABYXIETHIOK rapaHTMio
Ha HOBble OPUrMHaNbHBIE NPOAYKTE! NPU YCTIOBUM, YTO OHY Bbini

nut, aby sa zabranilo neziaducim chemickgm reakciam. SKLADOVA-
NIE: Odporiita sa zariadenie po oplachnuti vodou Gplne vyprézdnit
Zariadenie skladujte mimo dosahu deti, v suchom, uzavretom a pred
mrazom chrénenom mieste, aby sa zabrénilo pripadnému poskode-
niu. RIESENIE PROBLEMOV: 1. Nerovnomerné striekanie: preplachni-
te trysku. 2. unikajici tlak: skontroluite, & je hlavica pevne naskrutko-
vana. OPRAVA: Ak vykonanim &innosti uvedengch v bode RIESENIE
PROBLEMOV nebudete schopni opétovne spravne spustit zariade-
nie, kontaktujte vgrobcu pre vykonanie kontroly. Zasahy neopravne-
ngch 0sdb vedu k zéniku préva na reklamaciu. ZARUKA: Spolognost
CELL-FAST Sp. z 0.0. poskytuje dvojrocni zéruku na nove original-
ne vrobky za predpokladu, ze boli zakapené v spotrebitelskom ob-
chode a pouivaji sa len na domace dely. V zarutnej dobe bud pri-
padne zarutne opravy bezplatne odstrnené, nakolko G sposobené
chybou materialu alebo vrobnou chybou. Vo veciach tgkajdcich sa
zarutngch oprév kontaktujte vrobcu alebo distribitora a prediozte
mu doklad o kipe. Podrobné informécie o zéruke néjdete na strén-
ke www.cellfastcom pl

SLOVENSCINA

42-216/42-217/42-218 - TLACNI RAZPRSILNIK

Namen: za izvajanje negovalnih in zasEitnih ukrepov z vodnimi razto-
pinami sredstev za unicevanje plevela, za nego listov, insekticidov in
fungicidov. Uporaba: za domato uporabo. Delovni medij: voda, kemic-
na fitofarmacevtska sredstva. Ne smete uporabljati drugih snov, ra-
zen tistih, ki so navedene zgoraj. TEHNICNI PODATKI: najveji delov-
ni tlak: 3 bar (43.5 PSI), najvecja zmogljivost uporabe: 3 | (42-216),
51(42-217), 8 1(42-218). OPIS IZDELKA (slika A): [1] Soba, [2] Var-
nostni ventil, [3] Crpalka, [4] Zapora neprekinjenega delovanja, [S] Re-
zervoar, [6] Glava, [7] Skropilna palic, namestitev (rys. B). SPLOSNA
NAVODILA: Pred prvo uporabo izdelka je priporocjivo branje original-
nih navodil za uporabo, upostevanje napotkoy, ki jin ta vsebujejo in
hramba navodil za kasnejso uporabo al za drugega uporabnika. VAR-
NOST: Pred vsako uporabo preverite napravo glede poskodb, ce je vi-
dna kakrSnakoli poskodba, prekinite z uporabo. Preden zatnete z de-

Ha phiHKe 1 Tonb-
KO [Nl AOMaLWHEro B lom, z
icTBa B Teuewwe T 0 cpoka Gec-

MNATHO, CAW OHY BbI3BaHI v

$¢itnika za Sobe nastavite ustrezno vrsto toka in
ustezno zacite o, dhal in koZ0 pred utinki uporableni il

HO/A OWWBKO/. 0 BONPOCEM FaPaHTUIIHOTO PEMOHTA HEOBXOUMO

K 161 K C AOKYMeH-
TOM, NOATBEPXABIOWMM NOKYNKY. M0APO6HAR MHAOPMALMA O ra-
paHTAM AOCTURH Ha Caifte www.cellfast com pl

sredstva samo v skladu z navodil proi-
zva}a\ca Nadzirajte otroke in prisotne osebe, da zagotovite, da nimajo
dostopa do Skrapilnice. Preden odvijete glavo, zmanj3ate tlak v rezer-
voarju s pomogjo varmostnega ventila. UPORABA (slika C): 1. Ocij-
te glavo. 2. Napolnite rezervoar s tekogino. 3. Posado nepredusno



zaprite. 4. Natrpajte Skropilnico. 5. Pritisnite in pridrzite gumb za za-
Getek Skropljenja. Neprekinjeno delovanje Skropilnice je mogoZe po
premiku in zaklepu gumba. 6. Kot préenja lahko nastavite 2 obrata-
njem matice Sobe. 7. Varnostni ventil se samodejno odpre po prena-
Erpanju. VZDRZEVANJE: Po konganem delu razstavite razpréilnik in
vse dele temeljito operite s isto vodo. Pri menjavi sredstva za raz-
préevanje je treba napravo izpirati, da se prepretijo nezelene kemij-
ske reakcije. SHRANJEVANJE: Priporotamo, da napravo po izpiranju
2 vodo popolnoma izpraznite. Napravo shranjujte izven dosega otrok,
na suhem, zaprtem in pred zmrzaljo zasGitenem mestu, da se izog-
nete morebitnim poskodbam. DOPRAVLJANJE TEZAV: 1. Neenako-
mermo brizganje tekoGine: sperite Sobo. 2. Pustajocitlak: preverite, al
je glava dobro privita. POPRAVILO: Ce dejanja, navedena v poglavju
DOPRAVLJANJE TEZAV, ne privedejo do praviinega ponovnega za-
gona, se obrnite na 2a pregled

nih oseb vodi do prenehanja pravic za zahtevke. GARANCIJA: Podjetje
CELL-FAST Sp. z 0.0. zagotavija dveletno garancijo na nove original-
ne izdelke, pod pogojem, da so bili kupljeni potrosniskem trgu in se
uporabligjo samo za domato uporabo. Morebitne okvare naprave bo-
do v garancijskem obdobju brezplatno odpravijene, Ee so posledica
napake na materialu ali proizvodne napake. V' zvezi 2 garancijskimi
popravili se z dokazilom o nakupu obrnite na proizvajalca ali distri-
buterja. Podrobne informacile o garanciji so na voljo na spletni stra-
ni www.cellfastcom.pl

42-216/42-217/42-218 - SPERKATES ME PRESION

Pérdorimi i synuar: pér kryerjen e trajtimeve té kujdesit dhe mbrojties
me tretésira ujore té vrasésve té barérave té kéqija, agjentéve té
kujdesit t& gjetheve, insekticideve dhe fungicideve. Aplikimi: pér
pérdorim shtépiak. Mjeti | pungs: ujé, produkte kimike pér mbrojtien
e biméve. Nuk mund té pérdoren substanca té tiera pérveg atyre
16 permendura mé paré. TE DHENA TEKNIKE: presioni maksimal
i 3 bar (435 PSI), kapaciteti maksimal i perdurshem 31

sé garancisé, me kusht gé ato té shkaktohen nga njé defekt material
ose prodhues. Pér té kérkuar riparime garancie, ju lutemi kontaktoni
prodhuesin ose shpémdarésin dhe paragisni njé déshmi té blerjes.
Informacioni i detajuar né lidhje me garancing mund té gjendet né:
wwwcellfast.com.pl

42-216/42-217/42-218 - PRSKALICA POD PRITISKOM

Namena: za sprovodenje tretmana nege i zastite vodenim rastvorima
sredstava za unistavanje korova, sredstava za negu lisca, insekticida
i fungicida. Primena: za kutnu upotrebu. Protogni medij: voda,
hemijska sredstva za zastitu biljaka. Ne smeju se Koristiti druge
supstance osim onih koje su prethodno pomenute. TEHNIGKI
PODACI: maks. radni pritisak: 3 bar (435 PSI), maksimalni
upotrebni kapacitet: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). OPIS
PROIZVODA (sl. A): [1] Mlaznica, [2] Sigurosni ventil [3] Pumpica,
[4] Blokada stalnog rada, [5] Rezervoar, [6] Glava, [7] Lanac, montaza
(s1. B). OPSTE UPUTE: Pre prve upotrebe proizvoda proitajte izvorne
upute za koriséenje, postupajte u skladu sa navodima sadrzanim
u njima i satuvajte ih za kasniju upotrebu ili za sledeceg korisnika
BEZBEDNOST: Pre svake upotrebe proverite da li ima oStecenja
na uredaju, u sluéaju da se primete oste¢enja, odmah prekinite sa
koriséenjem. Pre pocetka rada podesite odgovarajutu vrstu mlaza
okretanjem titnika mlaznice i pravilno zastitite o, disajne puteve
i kozu od efekata upotrebljenih hemikalija. Sredstva za zastitu bilja
Koristite samo u skladu sa uputstvima proizvodaca. Nadgledajte decu
i posmatrae kako biste bili sigurni da nemaju pristup prskalici. Pre
odvrtanja glave, smanjite pritisak u rezervoaru pomocu sigurnosnog
ventila. UPOTREBA (sl. C): 1. Odvruti glavu. 2. Napuniti rezervoar
vodom. 3. Dobro zavrnuti rezervoar. 4. Napuniti prskalicu. 5. Pritisnuti
i zadrati taster, da bi prskalica pocela da radi. Stalni rad prskalice
je moguéi nakon pomeranja i blokiranja tastera. 6. Moguénost
podesavanja ugla mlaza tako da se pomeri navrtka mlaznice.
7. Sugumosni ventil se samostalno otvara nakon prekomernog

unés
(42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218)
(fig- A): [1] Gryke, [2] Valvulé sigurie, [3] Pompe [4] Bliokim
i vazhdueshém i funksionimit, [5] Ené, [6] Koka, [7] Lidhése, montim
(fig. B). UDHEZIME TE PERGUITHSHME: Para se té pérdorni produktin
pér heré & paré, ju lutemi lexoni manualin origjinal t& pérdorimit,
ndiani udhézimet e tij dhe mbajeni até pér pérdorim té mévonshém
ose pér njé pérdorues té pasues. SIGURIA: Kontrolloni pajisjen pér
démtime para cdo pérdorimi; nése ka ndonjé démtim té dukshém,
ndaloni pérdorimin e pajisies. Para pérdorimit, vendosni llojin & duhur
16 rrjedhés duke e kthyer kapakun e grykés dhe mbroni sic duhet
syté, rrugét e frymémarrjes dhe Iékurén nga efektet e kimikateve t&
pérdorura. Produktet pér mbrojtjen e biméve duhet té pérdoren vetém
sipas udhézimeve t& prodhuesit. Mbikéqyrni fémijét dhe personat
& paautorizuar né ményré qé té siguroheni qé ata té mos kené
qasje né spérkatés Para se té zhvidhosni kokén, zvogeloni presionin
brenda enés duke pérdorur valvulén e sigurisé. PERDORIMI (fig. C):
1. Zhvidhos kokén. 2. Mbushni enén me léng. 3. Vidhoseni enén fort
4. Pomponi spérkatésin. 5. Shtypni dhe mbani shtypur butonin pér
& filluar spérkatien. Funksionimi i vazhdueshém i spérkatésit éshté
i mundur kur ndérroni dhe bllokoni butonin. 6. Ekziston njé mundési
pér t8 rregulluar kéndin e rrjedhés duke e kthyer kapakun e grykés.
7. Valvula e sigurisé hapet automatikisht kur ena éshté pompuar tepér.
MIREMBAJTJA: Pas pérfundimit t& punés, gmontoni spérkatésin
dhe lani & gjitha elementét me ujé t& pastér. Kur ndérroni agjentin
spérkatés, Eshté e nevojshme té shpélani pajisjen pér & shmangur
reaksionet kimike té RUAJTUA:

naduvanja JE: Nakon zavrSetka rada, rasklopiti prskalicu
i temeljno oprati sve elemente Cistom vodom. Prilikom promene
sredstva za prskanje, potrebno je isprati uredaj kako bi se izbegle
nezeljene hemijske reakcie. SKLADISTENJE: Preporutuje se potpuno
isprazniti uredaj takode nakon ispiranja vodom. Uredaj Cuvati van
domazaja dece na suvom, zatvorenom | mestu zasticenom od mraza
keko bi se izbegla moguca ostecenjs. OTKLANJANJE KVAROVA:
1. Neravnomeno prskanje tetnosti: treba isprati mlaznicu. 2. Pritisak
se gubi: proveriti da i je glava dobro fiksirana. POPRAVAK: Ako nakon
primene mera navedenih u odeljku OTKLANJANJE KVAROVA i dalje
nije moguce ponovno pustanje uredaja u rad, obratite se proizvodacu
radi sprovodenja kontrole. Ingerencije neovlascenih lica uzrokuju
qubitak prava na potrazivanja GARANCIJA: Firma CELL-FAST Sp.
Z 0.0. pruza garanciju u trajanju od 2 godine na nove i originalne
proizvode pod uslovom da su ovi proizvodi kuplieni na potrosackom
trzistu i da se koriste iskljucivo za kuénu upotrebu. Eventualni kvarovi
unutar garantnog roka otklanjace se besplatno, pod uslovom da
je kvar uzrokovan greskom materijala i greskom u proizvodnji. Za
pitanja vezana za popravke u garantnom roku obratite se proizvodagu
i distributeru uz predocenje dokaza o kupnji. Detaljne informaciie
mozete da nadete na web sajtu www.cellfast.com pl

SVENSKA

42-216/42-217/42-218 -TRYCKSPRUTA

3

pajisja té zbrazet plotésisht edhe pasi té shpélahet me uj. Ruajeni
pajisjen larg fémijéve né njé vend té thaté, té mbyllur dhe pa ngrica
pér té shmangur démtimet e mundshme. ZGJIDHJA E PROBLEMIT:
1. Sprej i abarabarté i lengshém: shpélajeni grykén. 2. Shpétimi
nga presioni: kontrolloni nése koka &shté e vidhosur fort. RIPARIMI:
Nése veprimet e renditura nén ZGJIDHJA E PROBLEMIT nuk cojné
né njé rifilim té sakt, kontaktoni prodhuesin pér inspektim. Cdo
ndryshim i béré né produkt nga persona té paautorizuar do té anulojé
garanciné. GARANCIA: Kompania CELL-FAST Sp. z 0.0. siguron njé
garanci dyvjegare pér produktet e reja origjinale, me kusht qé ato té
jené bleré né tregun e konsumit dhe té pérdoren vetém pér gellime
shtépiake. Gdo defekt né pajisje do té higet pa pagesé gjat periudhés
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Avsedd for att utfira skitsel- och skyddsétgarder med
vattenlosningar av ograsmede, bladvérd, insekticider och fungicider.

Foir jum: vatten, kemiska vaxt-
skyddsmedel. Anvand inte andra &mnen &n de som anges ovan. TEK-
NISKA DATA: max arbetstryck: 3 bar (435 PSI), Maximal anvandbar
kapacitet: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). PRODUKTBE-
SKRIVNING (fig. A): [1] Munstycke, [2] Sakerhetsventil [3] Pump,
[4] Kontinuerligt driftsl3s, [5] Behallare, [6] Huvud, [7] Lans; monte-
ring (fig.B). ALLMANNA INSTRUKTIONER: Innan produkten anvénds
for forsta gangen, l3s original bruksanvisningen, folj dess anvisningar
ach behall dessa for senare anvandning eller framtida anvandare. SA-
KERHET: Kontrollera att enheten inte ar skadad fore varje anvandning
Om det finns nagra synliga skador, sluta anvéinda enheten. Fore an-




vandning, stall in Iamplig stromtyp genom att vrida munstyckslocket
och skydda 6gon, luftvagar och hud ordentligt mot effekterna av de
anvanda kemikalierna. Vaxtskyddsmedel far endast anvandas enligt
tillverkarens instruktioner. Overvaka barn och obehoriga personer for
att sakerstalla att de inte har tillgang till sprutan. Innan du skruvar av
munstycket, minska trycket inuti behallaren med hjalp av sakerhets-
ventilen. ANVANDNING (fig. C): 1. Skruva loss munstycket. 2. Fyll be-
hallaren med vatska. 3. Skruva fast behallaren ordentligt. 4. Pumpa
sprutan. 5. Tryck och hall ned knappen for att borja spruta. Kontinu-
erlig drift av sprutan &r méjlig nar du skiftar och laser knappen. 6. Det
ar mojligt att justera stromvinkeln genom att vrida ps munstyckslock-
et. 7. Sakerhetsventilen oppnas automatiskt nar behallaren har pum-
pats for mycket. UNDERHALL: Efter avslutat arbete ska sprutan de-
monteras och alla delar tvattas noggrant med rent vatten. Vid byte av
sprutmedel maste apparaten skiljas for att undvika oonskade kemis-
ka reaktioner. FORVARING: Det rekommenderas att tomma enheten
helt aven efter skdljning med vatten. Forvara enheten utom rackhall
for barn, p en torr, sluten och frostfri plats for att undvika eventuella
skador. FELSOKNING: 1. Ojamn vatskespray: skolj munstycket. 2. Ut-

tryck: kontrollera om ar ordentligt paskruvat.
REPARATION: Om de tgarder som anges under FELSOKNING inte le-
der till en korrekt omstart, kontakta tillverkaren for kontroll. Eventuel-
Ia andringar av produkten av obehériga personer upphaver garantin.
GARANTI: Foretaget CELL-FAST Sp. z 0.0. tillhandahaller tvé érs ga-

dir. Garantinin gegerl olabilmesi igin Urinlerin tuketici tarafindan satin
alinmig olmalari ve sadece ev sartlarinda kullaniiyor clmalari gerek-
mektedir. Garanti siresi icerisinde Urdnde tespit edilen malzeme veya
Uretim hatalan Ucretsiz olarak gideriimektedir. Garanti kapsamindaki
ananmlarla ilgii olarak, Grine ait fatura veya fis ile birlikte dagitmeiya
ya da ireticiye basvurunuz. Garant le ilgii ayrinth bilgilere www.cell-
fast.com.pl sitesinden erisebilirsiniz.

YKPAIHCbKA MOBA

42-216/42-217/42-218 - HATIPHUV OBNPUCKYBAY

ans T3 33XMCHUX 3aX0AiB
3 BUKODUCTaHHAM BOLHYX POSHWHIB 33COBiE 4717 HALLIEHHA BUp'akis,
ANA BOFNAAY 33 NUCTAM, IHCEKTULMAIB T3 dyHriLMAs. 3acToCyBaH-
Wiz 17 IOMBLUHBOTO BUKOPUCTaHHR. POBOMMWA areHT: BOda, XiMidri
33C061 3BXUCTY POCTIMH. He MOXHB BUKOPUCTOBYBETH iHiLi peuoBi-
Hin, KpiM 3aakavervx euie. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM: Make. po-
Gounit Tuck: 3 Gapu (43.5 PSI), MakcumanbHwii KopucHii 06'em Ga-
¥a: 3 1 (42-216), 5 1 (42-217), 8 n (42-218). OMUC MPOAYKTY
(puc. A): [1] Gopeysia, [2] 3anobiweuit knanaw, [3] Haco, [4] Bro-
KyBatHa s Geanepeparol pobotw, [S] Bak, [6] fonosxa, [7] Tpy6-
a; MowTax (puc. B). BATATIBHI IHCTPYKL: Mepen nepuwim euko-
PUCTaHHSIM MPOAYKTY HEOBXIAHO NPONMTATH OPHTIHANbHY IHCTPUKLIIK,
BUKOHYBATI BUKNAEH] B Hilt BKAIBKY | IBEperTH T AN NORANLLIOTD

ranti for nya originalprodukter, forutsatt att de koptes pa k
marknaden och endast har anvénts for hushallsandamal. Eventuella

ao nepegasi pucTysaqy. BE3MEKA:
T1EPEA KOXHIM BUKOPUCTaHHAM NEPEBIPATA NPUCTI HA HARBHICTD

fel pa enheten Atgardas utan kostnad under forut-
satt att de orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. For att bega-
ra garantireparationer, vanligen kontakta tillverkaren eller distributo-
ren och visa upp ett inkopsbevis. Detaljerad information om garantin
finns pa: www.cellfast compl

42-216/42-217/42-218 - BASINGLI PUSKURTUC(
Kullanim amaci: bakim ve koruma islemleri icin, yaprak bakimi, b-
cek ilact ve mantar ilac igeren sulu herbisit cozeltileri. Kullanim ala-
iz Evde kullanim, Galigma sivist: Su, kimyasal bitii koruma maddele-

Mpw BusEneHHI ApUIMHATH

HA NPUCTPOK. TTePen NOYBTKOM POBOTH BCTAHOBT BIANOBIAHWI TUN
CTPYMEHS, NOBEPHYBLLM 33X/CHE Kinblie GOPCYHKH, | HANEXHO 38X~
CTUBWA O, AWXBNbHI WNSIXV | WKIpY BIR XIMIKATIB, WO BYKOPUCTO-
BYIOTLCH. BUKOPUCTOBYBATM 38C0BM 33XMCTY POCTMH TINbKN JrigHO
3 IHCTPUKLIAMY BUPOBHYKa. CTEXUTY 33 AiTeMY | CTODOHHIMA OCO-
6aMi, L0 BOHM He Manu 4OCTYNY A0 0BPUCKYBaya. Mepes ThM, sik
BIOKPYTUTM TONOBKY, HEOBXiAHO CTPaBUTY TUCK B Baky 3a Aonomo-
roio 3anobixkoro knanana. EKCIIYATALIS (PUC. C): 1. Biakpym-
™ ronosky. 2. HanosHwT 6aK pianHoro. 3. LLinbHo 3aKpyTvTH BaK.
4. Haxauain oBnpuckysay. 5. HATUCHYTH Ta YTPUMUBATM KHOMKY,
mns nouaTM OBNpHCKyBaHHS. [nA GeanepepsHol poBOTH HeoBXia-

fi. Onceden belirilenler disindaki maddeler TEKNIK
OZELLIKLER: maks. galisma basincr: 3 bar (43.5 PSI), maksimum kul-
lanim hacmi: 3 | (42-216), 5 | (42-217), 8 | (42-218). URUNON
TARIFi (Resim A): [1] Puskirtict ug, [2] Emniyet supaby, [3] Pom-
pa, [4] Sirekii calisma blokesi, [5] Tank, [6] Baslik, [7] Lans, montaj

Ta KHONKY. 6. Kyr MO
Ha pergnmaam NOBOPOTOM KiNbLisl Ha OpCYHL. 7. 3anabixkuii kna-
NaH BIAKPWBAETbCA ABTOMATUYHO B Pasi HAAMIPHOTD HaKauyBaHHS.
Koct i pornAg: Nicna po6oT poabepits 06-
NPUCKYBAX | PETENbHO MPOMUITE BCI AETaNi WCTOI0 BOR0I. Y Pasi

(Resim B). GENEL TALIMATLAR: Urini kul 6nce
ofijinal kullanim kilavuzunun okunmas, kilavuzdaki talimatlara uyul-
masi ve kilavuzun gelecek kullanim icin uygun bir yerde saklanma-
si gerekmektedir. GUVENLIK: Her kullanim Gncesinde cihazda hasar
olup olmadigini kontrol ediniz. Gozle grilur bir hasar varsa kullani-
mi durdurunuz. ise baslamadan tnce, pisskirtici ucu dindirmek su-
retiyle uygun bir pusklrtme alani ayarlayiniz. Gozlerinizi, solunum or-
ganlarinizive cildinizi uyguladiginiz kimyasallara karg: koruyunuz. Bitki
koruma bu maddelerin uygun

amikn 0 3ac06y HEOBXIAHO NPOMATH MPUCT, 1406
UHWKHYTU HEBax@HUX XiMiHWX peakiii. 3BEPITAHHS: Pexovenny-
€TbCA NOBHICTIO CRIOPOXHUTI NPUCTPIIA TAKOX NICNA NPOMMBAHHS B0~
Roto. MpucTpili crip 36epiraTi B HeROCTYNHOMY ANA ATTeN Micll, B Cy-
XOMyY, 33KPUTOMY Ta 3aXVWEHOMY BiAl MOPO3Y MiCUi, OB YHNKHYTM
MOKMBUX YCYHEHHS HECTP/ 7: 1. Hepis-
HOMipHE POINMNEHHS PIAUHI: MPOMUTI POPCUHKY. 2. BUTIKaHHA THC-
Ky: NepesipuTh HapiiiHiCTo kpinnewHs ronosku. PEMOHT: fikuio i

olarak kullaniniz. Gocuklarin ve yetkisiz kisilerin puskrticiye eri-
simlerini engelleyiniz. Baglgi sokmeden dnce emniyet supabi yardi-
migla tankin basincini aliniz. KULLANIM (Resim CJ: 1. Bashigi skiniz
2. Tanki swigla doldurunuz. 3. Tanki sizdirmayacak sekilde kapatiniz
4. PUskirticiyl pompalayiniz. 5. Tetige basarak puskirme islemine
baglayiniz. Tetige bastiktan sonra onu bloke ederek streki puskirtme
yapmak mumkindir. 6. PUskirtict ucu dondurerek puskirtme agi-
sinin ayarlanmasi 7. Farla yapimasi halinde
emniyet supabi otomatik olarak agllacaktir. BAKIM: Calisma bittikten
sonra puskirticiy sokin ve tom parcalari temiz suyla iyice yia-
yin. Puskirtme maddesi degstirildiginde, istenmeyen kimyasal reak-
sigonlar 6nlemek igin cihaz: yikayin. SAKLAMA: Cihaz: sula ykadik-
tan sonra tamamen bosaltmaniz tavsiye edilir. Cinaz, olasi hasarlar
Gnlemek igin gocuklarin ulasamayacag, kuru, kapali ve donmaya kar-
st korumalr bir yerde saklayin. ARIZA GIDERME: 1. Sivi piskirtme dii-
zensiz puskirtcy ucu temizleyiniz. 2. Basing bogalmas: bagligin tam
olarak takidigindan emin olunuz. ONARIM: ARIZA GIDERME bolumin-
de belirtlen iglemler cihazin dogru calismasini saglamiyorsa Grindn
kontrol edilmesi igin Uretici le iletisime geginiz. Yetkisiz kisilerin mi-
dahale etmesi halinde iriin garanti dist kalir. GARANTI: CELL-FAST Sp.
z 00 sirketi, yeni ve orjjnal Urinlere 2 yil sireli garanti saglamakta-
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8 nyHkTi YCYHEHHA HECMIPABHOCTEN, He einHoe-
NATb HOPMANbHOT POBOTU MPUCTPOID, HEOBXIAHO 3BEPHYTUCS A0 B~
poBiuka AnA oro nepesipky. MPOBEAEHHA PEMOHTY He YNOBHOB3-
HeHMY 0COBaMU MPU3BEAE 0 BTPaTH rapanTii. TAPAHTISE Kommawin
CELL-FAST Sp. Z 0.0. Ha/33€ AB0PI4HY r3PaHTIO Ha HOBI OpHTHaNGHI
npongw 33 YMOBM, WO BOHM BYNK NPUABAHI Ha COXMBUOMY PUHKY
Tinbk Mo~
Bi HECNPBHOCT] NPUCTPOIO MPOTATOM TAPAHTIHOM TepMiHy YCysa-
10TbCA GESKOLITOBHO, SIKLO BOHY BAKTMKAH MATEPIANSHOK0 360 Bt~
POBHM40I0 MOMATIKOIO. [LTA MPOBEAEHHA APAHTIAHOTO PEMOHTY CAIA
38EPHYTUCR [0 BMPOBHAKE it AUCTPUBIOTOPA 3 AOKUMEHTOM, IO
NiATBEPAYE NPUABaHHA. [leTancHa iHPOPMALIA WORD rapaHTil po3-
viluera Ha Be6-cair www.cellfast.compl
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